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บทคดัยอ่ 

บทความวิจยันี้มวีตัถุประสงค์เพื่อศึกษาการแปลวรรณกรรมค าสอนจีน 
เป็นภาษาไทยสมยัรตันโกสนิทร์ตอนกลางเรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตร 
ซึ่งสนันิษฐานว่าแปลในสมยัพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั 
โดยถอืเป็นยุครอยต่อโดยมกีารผสมผสานระหว่างวรรณคดรีปูแบบเก่าและ
วรรณคดรีูปแบบใหม่ที่ไดร้บัอิทธพิลมาจากชาติตะวนัตก ทัง้นี้ เนื่องจาก 
ในสมยันัน้ไม่มีผู้เชี่ยวชาญทัง้ภาษาจีนและไทยได้ดีในบุคคลเดียวกัน
เหมือนกับช่วงสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น ลักษณะและวิธีการแปล
วรรณกรรมจนีทัง้หลายจงึต้องอาศยัทัง้วธิกีารเพิม่เติมขอ้ความ ขยายความ 
วธิรีวบรดัตดัย่อ เพื่อให้ผูอ่้านชาวไทยเขา้ใจเนื้อหาของวรรณกรรมนัน้  ๆ 
ได้ง่ายขึ้น ผลการศกึษาพบว่า เรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตรใช้วธิกีารแปล
ต่อไปนี้ การตดัขอ้ความ ขยายความ ดดัแปลงขอ้ความ เพิม่เตมิตวัอย่าง
ในข้อความต้นฉบับ ซึ่งสิ่งเหล่านี้ท าให้บทแปลภาษาไทยมีเนื้อหาที่
คลาดเคลื่อนกบัต้นฉบบัภาษาจนีอยู่มาก ส าหรบัการถอดเสยีงภาษาจนี
เป็นภาษาไทย พบว่าค าทบัศพัท์ภาษาจีนในบทแปล เช่น ชื่อบุคคล 
ถอดตามเสยีงภาษาจนีแต้จิว๋เป็นหลกั แต่ยงัคงปรากฏการถอดเสยีงตาม
ภาษาจนีฮกเกี้ยนอยู่บ้าง เช่นเดยีวกบัวรรณกรรมจนีเรื่องอื่น  ๆ ทีป่รากฏ
ในสงัคมไทยก่อนยุคดงักล่าว อาท ิไซ่ฮัน่ สามก๊ก เลยีดก๊ก สุภาษิตขงจู๊ 
เป็นต้น ซึ่งแสดงถึงการเปลี่ยนผ่านจากการใช้ค าทบัศัพท์ตามเสียงจีน
ฮกเกี้ยนมาเป็นเสยีงจนีแต้จิว๋ อนึ่ง ผูว้จิยัคาดว่าวตัถุประสงค์หลกัในการแปล
วรรณกรรมค าสอนเรื่องนี้ คอื ผูแ้ปลปรารถนาจะเผยแพร่งานวรรณกรรม
เชิงปรชัญาของจีนสู่สงัคมไทย ตลอดจนสะท้อนหลกัปฏิบตั ิตนของ 
ชนชัน้ต่าง ๆ ในสงัคม  
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Abstract 

This study explores the Thai-translated versions of the Chinese 
philosophical compositions Jing Jiang Teaching Her Son, assumed 
to be translated around the time of King Rama IV in the Rattanakosin 
period, a transitional era characterized by a blend of traditional and 
modern Chinese literature influenced by the West. Unlike the early 
Rattanakosin period, when translators proficient in Chinese and Thai 
languages were present, no such individuals were available in the 
middle of the era. Consequently, various translation strategies, including 
additions, explanations, and abridgments, were employed to facilitate 
Thai readers' comprehension of Chinese compositions. The findings 
of this study reveal that the translation strategies employed in the 
Thai-translated version of Jing Jiang Teaching Her Son encompassed 
abridgment, explication, adjustment, and the addition of examples. 
As a result, a significant disparity between the translated Thai version 
and the original Chinese text became evident. Notably, in terms of 
transliterated words from Chinese to Thai, it was observed that  
the translation work predominantly relied on Teochew for Chinese 
transliterated words, particularly in the case of personal names.  
However, some words drew from Hokkien, aligning with the approach 
observed in other Chinese literary works within Thai society during 
earlier periods (such as The Story of Western Han, Three Kingdoms, 
Chronicles of the Eastern Zhou Kingdoms, and the Analects, among 
others). This is one of the indications of transition observed through 
the transliteration from Hokkien to Teochew. The researcher postulates 
that a primary objective of this translation of Chinese philosophy was 
to introduce Chinese philosophical literature to Thai society while 
simultaneously reflecting the customs and practices of different social 
classes. 
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1.  ท่ีมาและความส าคญั 

เรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตร เป็นบนัทกึค าสอนของนางเคงเกยีงต่อบุตรชาย ซึง่ปรากฏ
อยู่ในบนัทกึกัว๋อีว่ ์(国语 วาทะจากแควน้ต่าง ๆ ) บรรพหลอูีว่ซ์ย่า (鲁语下 วาทะจากแควน้หลู่
ตอนปลาย) โดยนางเคงเกยีง หรอืนางจิง้เจยีง (敬姜) ตามส าเนียงภาษาจนีกลาง เป็นภรรยา
ของกงฟู่มู่ปัว๋ (公父穆伯) ผูม้ตี าแหน่งต้าฟู (大夫) แห่งรฐัหลู่ (鲁国) อนึ่ง ในประวตัศิาสตร์ 
ถอืว่านางเคงเกยีงเป็นมารดาผูม้คีุณธรรม สัง่สอนและใหข้อ้คดิแก่บุตร เพื่อใหบุ้ตรเป็นขุนนาง
ทีด่ ีจงรกัภกัด ีรบัผดิชอบ และไม่ประพฤตทิุจรติต่อหน้าที ่ขยนั ประหยดั 

ส าหรบัขอ้มูลเรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตรในประเทศไทย ผูว้จิยัพบเพยีงบทความของ
ถาวร สกิขโกศล (2556, น. 2) ที่อธบิายเรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตร (敬姜论劳逸หรอื敬姜教子) 
ไวว้่า 

“เรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตรในบานแพนกจดไวว้่า “เป็นของพระยา
ศรีสุนทรโวหารคดัไว้” แสดงว่าเป็นหนังสอืเก่า สนันิษฐานว่าแปลในสมัย
รชักาลที ่4 ต้นฉบบัเขยีนไวว้่า “เป็นบทที ่6 ในโกบุนหวม” ค า “โกบุนหวม”
เป็นชื่อหนังสอืตามเสยีงจนีฮกเกีย้นอกัษรจนีน่าจะเป็น 古文范 แต่ยงัคน้ 
ไม่พบหนงัสอืชื่อนี้ มแีต่古文苑 ซึง่จนีฮกเกีย้นอ่านว่าโกบุนหวนัเป็นประชุม
รอ้ยแก้วรอ้ยกรองตัง้แต่ยุคราชวงศ์โจวถงึราชวงศ์เหนือ-ใต้ รวม 260 กว่าบท 
ว่ากนัว่าสบืทอดมาตัง้แต่ยุคราชวงศ์ถงัถึงยุคราชวงศ์ซ่งใต้ ฮัน่หยวนจี ๋
แบ่งออกเป็น 9 เล่ม ต่อมามผีู้ท าอรรถาธบิายเพิม่เติมเป็น 21 เล่ม เรื่อง 
นางเคงเกยีงสอนบุตรน่าจะอยู่ในหนังสอืชุดนี้ เป็นเรื่องทีผู่้สนใจควรสบืค้น
ต่อไป” 
 
เมื่อผูว้จิยัท าการสบืคน้ตามขอ้สนันิษฐานดงักล่าว พบว่ามหีนังสอืชื่อกู่เหวนิฟัน่ (古文范) 

1 เล่ม ซึ่งกู่เหวนิฟัน่เล่มดังกล่าวมีชื่อเดิมว่า กัว๋เหวินเจี้ยวฟัน่ (国文教范) เนื้อหาเกี่ยวกับ
บนัทกึสมยัราชวงศโ์จวถงึราชวงศช์งิจ านวน 62 บท รวบรวมโดยอู๋ไข่เซงิ (吴闿生) เมื่อปี 
ค.ศ. 1913 (ตรงกบั พ.ศ. 2456) หากพิจารณาจากช่วงเวลาจะตรงกบัรชัสมยัของพระบาท 
สมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวั รชักาลที่ 6 แห่งกรุงรตันโกสนิทร์ ซึ่งไม่สอดคล้องกบั 
ขอ้สนันิษฐานด้านเวลาการแปลเรื่องนางเคงเกียงสอนบุตรที่คาดการณ์ว่าน่าจะแปลในสมยั
รชักาลที่ 4 ผู้วจิยัจึงเห็นว่าเรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตรไม่ได้แปลจากกู่เหวนิฟัน่ของอู๋ไข่เซิง 
อนึ่ง อาจมีหนังสอืชื่อกู่เหวินฟัน่เล่มอื่น  ๆ อีกก็เป็นได้ ทว่า ขณะนี้ผู้ว ิจยัสบืค้นพบเพียง 
กู่เหวนิฟัน่ฉบบัของอู๋ไข่เซงิเท่านัน้ ส าหรบัประชุมรอ้ยแก้วกู่เหวนิย่วน (古文苑) ผู้วจิยัสบืค้น
ขอ้มลูจากตน้ฉบบัภาษาจนี แต่ไม่พบเรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตรเชน่กนั ดงันัน้ประเดน็ขอ้สงสยั
ทีว่่า วรรณกรรมค าสอนเรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตรแปลมาจากหนังสอืเล่มใด ผูว้จิยัเหน็ว่าเป็น
เรื่องทีผู่ส้นใจควรสบืคน้ต่อไป 
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 หากพจิารณาลกัษณะการแปลวรรณกรรมจนีเป็นภาษาไทย ตัง้แต่สมยัรตันโกสนิทร์
ตอนต้นถึงตอนกลาง จะสามารถสงัเกตเห็นถึงวิวัฒนาการด้านการแปลและการเผยแพร่
วรรณกรรมจีนในประเทศไทย ซึ่งวิวัฒนาการของวรรณกรรมจีนเข้ามามีบทบาทในวง
วรรณกรรมไทยตัง้แต่สมยัพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช กระทัง่  
ส่งผลสบืเนื่องถึงการแปลวรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทยที่ปรากฏในรชักาลต่อ  ๆ มา ทว่า 
ในความเป็นจรงิแล้ว งานวจิยัวรรณกรรมจนีในไทยเมื่อครัง้อดตี ยงัเป็นเรื่องที่นักวชิาการ  
ทางวรรณคดใีหค้วามสนใจน้อย ดงัทีข่วญัด ีรกัพงศ ์(2520, น. 102-103) กล่าวไวโ้ดยสรุปว่า 
ววิฒันาการของวรรณกรรมจนี แบบจนีและเกีย่วกบัภาษาจนีในไทยเป็นเรื่องทีค่่อนขา้งอาภพั 
สาเหตุหนึ่งอาจเป็นเพราะความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมด้านภาษาและวรรณกรรมไทย
ผสมผสานกบัทางสนัสกฤตและบาลแีน่นเฟ้นกว่าจนีมากมายหลายเท่านกั จงึมน้ีอยคนทีจ่ะเคย
ค านึงไล่เลยีงดูความเป็นมาและสบืเนื่องของวรรณกรรมจนี แต่ช่วงรชัสมยัพระบาทสมเดจ็ 
พระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช และพระบาทสมเดจ็พระพุทธเลศิหล้านภาลยั ปรากฏ 
การแปลวรรณกรรมจนีเป็นภาษาไทยโดยมพีระมหากษตัรยิเ์ป็นองคอ์ุปถมัภ ์แต่งตัง้ใหขุ้นนาง
ชัน้ผู้ใหญ่เป็นผู้อ านวยการแปล ซึ่งวรรณกรรมจนีที่น ามาแปลเป็นภาษาไทยในช่วงเวลานัน้ 
โดยมากจะมคีวามเกีย่วขอ้งกบัพงศาวดาร เน่ืองจากมเีน้ือหาเชงิประวตัศิาสตร ์ศกึสงครามและ
ยุทธวธิใีนการรบ อนัสอดคลอ้งกบัสภาพสงัคมไทย ณ ขณะนัน้ทีม่ศีกึประชดิตดิพนักบัประเทศ
พม่า ทัง้นี้ ขวญัด ีรกัพงศ ์(2520, น. 104) ตัง้ขอ้สงัเกตว่าวรรณกรรมประเภทพงศาวดารจนีที่
แปลเป็นภาษาไทยตัง้แต่สมยัพระบาทสมเดจ็พระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช จนถึงสมยั
พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวั น่าจะมจี านวนมากกว่า 34 เรื่อง ดงัทีส่มเดจ็พระเจา้
บรมวงศ์เธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพรวบรวมไว้ หรอื 35 เรื่องตามที่คุรุสภาจดัพมิพ์ 
โดยเพิม่เรื่องไต้ฮัน่ขึน้มา 1 เรื่อง นอกจากน้ี วนิยั สกุใส (2553, น. 220 - 225 ) ศกึษา ส ารวจ 
และให้ความเห็นเกี่ยวกบัววิฒันาการวรรณกรรมจีนในไทย ตัง้แต่ พ.ศ. 2411-2475 ซึ่งเริ่ม
ปรากฏเหน็ความเปลีย่นแปลงในสมยัพระบาทสมเดจ็พระนัง่เกลา้เจา้อยู่หวั เน่ืองจากไม่ปรากฏ
การแปลวรรณกรรมจนีประเภทพงศาวดารเป็นภาษาไทย จากนัน้ในสมยัพระบาทสมเดจ็ 
พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั การแปลวรรณกรรมจีนจะอยู่ในความอุปถัมภ์ของขุนนางชัน้สูง  
เมื่อหมอบรดัเลน าเรื่องสามก๊กมาจดัพมิพจ์ าหน่ายครัง้แรกใน พ.ศ. 2408 ท าใหว้รรณกรรมจนี
ทีเ่คยแปลและอ่านกนัในหมู่ชนชัน้สงูไดเ้ผยแพร่ไปสูก่ลุ่มคนทีก่วา้งขึน้ สง่ผลใหว้รรณกรรมจนี
ทีแ่ปลมาก่อนหน้านี้ทุกเรื่องไดร้บัการตพีมิพจ์ าหน่ายในระยะเวลาต่อมา ส าหรบัวรรณกรรมจนี
ที่พมิพ์เล่มในช่วง พ.ศ. 2464-2465 ตรงกบัรชักาลที่ 6 น่าจะได้ลงพิมพ์ในหนังสอืพมิพ์ก่อน
แล้วจงึพิมพ์รวมเล่มอกีครัง้หนึ่ง อกีทัง้ในช่วงปลายของยุคนี้มจี านวนผู้แปลที่แน่ชดัมากขึ้น 
ผูใ้หก้ารสนับสนุนหรอือุปถมัภก์ารแปลเปลีย่นจากเจา้นายหรอืขนุนางมาเป็นเจา้ของหนงัสอืพมิพ์ 
ในส่วนของผูแ้ปลเปลีย่นแปลงไปจากการท างานภายใต้การอุปถมัภ์ของเจา้นายและขุนนาง  
มาเป็นการท างานโดยอสิระรบัจา้งแปลหรอืเรยีบเรยีงใหก้บัหนงัสอืพมิพฉ์บบัต่าง  ๆ 
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แม้ในรชัสมยัพระบาทสมเดจ็พระนัง่เกลา้เจา้อยู่หวัไม่ปรากฏการแปลวรรณกรรมจนี
ประเภทพงศาวดารเป็นภาษาไทย แต่ปรากฏการแปลวรรณกรรมค าสอนจนี “คมัภีรห์ลุนอีว่์” 
เป็นภาษาไทยในชื่อสุภาษิตขงจู๊ ซึ่งอ านวยการแปลโดยพระอมรโมล ี(จี่) แห่งวดัราชบูรณะ 
เมื่อ พ.ศ. 2369 ทว่า การสนับสนุนการแปลวรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทย มิได้เกิดจาก
พระมหากษัตร ิย ์เป็นองค์อุปถัมภ์เช่นเคย ซึ่งสมเด ็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรมพระยา  
ด ารงราชานุภาพทรงสนันิษฐานไว้ถึงสาเหตุดงักล่าวว่า น่าจะเป็นเพราะพระบาทสมเดจ็  
พระนัง่เกล้าเจ้าอยู่หวัทรงเหน็ว่ารชักาลก่อนทรงสร้างหนังสอืเพื่อประ โยชน์ทางคดโีลกย์ 
มากแล้ว แต่หนังสอืทางคดีธรรมยงัพร่องอยู่ พระองค์จงึทรงมุ่งให้ความส าคญักบัการแปล
พระไตรปิฎกมากกว่า ฉะนัน้ในสมยัรชักาลที่ 3 จงึไม่ปรากฏการแปลวรรณกรรมจนีประเภท
พงศาวดาร อีกทัง้การสนับสนุนให้เกิดการแปลวรรณกรรมจีนเปลี่ยนแปลงจากลักษณะ
ราชูปถัมภ์เป็นการอุปถัมภ์โดยข้าราชการ แต่การสนับสนุนดังกล่าวอาจสอดคล้องกับ
พระราชด ารขิองพระมหากษตัรยิ์ ฉะนัน้ การแปลสุภาษิตขงจู๊ ถอืเป็นการเผยแพร่ปรชัญาจนี
เขา้สูส่งัคมไทย สง่เสรมิใหจ้ านวนงานแปลวรรณกรรมทางธรรมเป็นภาษาไทยมจี านวนเพิม่ขึน้
สมดงัพระราชหฤทยั 

หลงัจากปรากฏการน าปรชัญานิพนธห์ลุนอี่วม์าแปลเป็นภาษาไทยแล้ว มผีู้น าเรื่อง
นางเคงเกยีงสอนบุตรมาแปลเป็นภาษาไทย ซึ่งถอืเป็นก้าวแรก  ๆ ในการเผยแพร่ปรชัญาจนี 
ในประเทศไทย ทัง้ยงัเหน็ความสบืเนื่องของการแปลวรรณกรรมจนีเป็นภาษาไทยตัง้แต่สมยั
รตันโกสนิทรต์อนต้นจนถึงยุครตันโกสนิทร์ตอนกลาง  ซึ่งถอืเป็นยุครอยต่อโดยมกีารผสมผสาน 
ระหว่างวรรณคดรีปูแบบเก่าและวรรณคดรีปูแบบใหม่ทีไ่ดร้บัอทิธพิลมาจากชาตติะวนัตก 

อย่างไรก็ตาม ในด้านลกัษณะและวิธีการแปลเรื่องนางเคงเกียงสอนบุตร ยงัคงมี
รปูแบบเดยีวกนักบังานแปลวรรณกรรมในยุครตันโกสนิทรต์อนตน้ ดงัที่ ด ารงราชานุภาพ, สมเดจ็
พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระยา (2554) ตรสัในต านานสามก๊ก ความว่า 
 

“ลกัษณะการแปลหนังสอืภาษาจนีเปนภาษาไทยแต่โบราณ (หรอื
แมจ้นชัน้หลงัมา) อยู่ขา้งล าบาก ดว้ยผูรู้ห้นังสอืจนีไม่มใีครช านาญภาษาไทย 
ผู้ช านาญภาษาไทยก็ไม่มีใครรู้หนังสอืจีน การแปลจึงต้องมีพนักงานเปน 
สองฝ่ายช่วยกนัท า ฝ่ายผูช้ านาญหนังสอืจนีแปลความออกใหเ้สมยีนจดลง 
แล้วผู้ช านาญการภาษาไทยเอาความนัน้เรยีบเรยีงแต่งเปนภาษาไทยให้
ถ้อยค าแลส านวนความเรยีบรอ้ยอกีชัน้หนึ่ง […] แต่ส านวนแปลคงจะไม่สู้
ตรงกับส านวนที่แต่งไว้ในภาษาจีนแต่เดิม เพราะผู้แปลมิได้รู้ส ันทัดทั ้ง
ภาษาจนีแลภาษาไทยรวมอยู่ในคนเดยีวกนั เหมอืนเช่นแปลหนังสอืฝรัง่กนั
ทุกวนัน้ี”  
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ข้อความดังกล่าวยืนยันลกัษณะและวิธีการแปลวรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทยที่มี
เอกลกัษณ์พิเศษของสมยันัน้ เนื่องจากปราศจากบุคคลที่มคีวามสามารถทางภาษาจีนและ
ภาษาไทยในคน  ๆ เดียวกัน จึงต้องแปลข้อความภาษาจีนเป็นภาษาไทยอย่างง่ายก่อน 
หลงัจากนัน้ใหผู้ท้ีม่คีวามสามารถทางภาษาไทยเกลาส านวนใหก้ลายเป็นภาษาไทยทีส่ละสลวย
อกีครัง้หนึ่ง 

ส าหรบัการวจิยัการแปลวรรณกรรมค าสอนจนีเรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตร ผู้วจิยัท า
การเปรยีบเทยีบกบัต้นฉบบัภาษาจนีโดยตรง โดยพจิารณาเนื้อหาจากลกัษณะวธิกีารแปลที่ 
ผูแ้ปลใช ้สงัเกตความคลาดเคลื่อนในการแปลทัง้ทีเ่กดิขึน้ทัง้แบบจงใจและไม่จงใจ ซึง่นอกจาก
จะเป็นเครื่องยนืยนัวธิกีารแปลวรรณกรรมค าสอนจนีเป็นภาษาไทยในสมยัรตันโกสนิทร์ตอนกลาง 
ว่าสบืทอดวธิกีารแปลมาจากสมยัรตันโกสนิทรต์อนต้นแลว้ ยงัแสดงใหเ้ห็นถึงการน าวรรณกรรม
ค าสอนจนีมาแปลเป็นภาษาไทยในยุคแรก  ๆ ซึ่งเป็นแหล่งขอ้มูลให้ผู้สนใจศกึษาปรชัญาจีน
สามารถน าไปศกึษาคน้ควา้และเปรยีบเทยีบกบังานแปลวรรณกรรมค าสอนจนีเป็นภาษาไทย
ในสมยัต่อมา จวบจนกระทัง่ถงึยุคปัจจุบนั เพื่อให้สามารถมองเหน็ภาพรวมและการเปลีย่นแปลง
ในดา้นการแปลวรรณกรรมค าสอนจนีเป็นภาษาไทยอย่างสมบรูณ์ 
 
2. วตัถปุระสงคข์อบเขตการวิจยั 

2.1 เพื่อศกึษาลกัษณะวธิกีารแปลทีใ่ชใ้นวรรณกรรมค าสอนจนีเรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตร 
โดยเฉพาะอย่างยิง่ส่วนที่แปลแตกต่างจากต้นฉบบัภาษาจนี ซึ่งส่วนหนึ่งเกดิจากความจงใจ
ของผูแ้ปล 

2.2 น าเสนอขอ้มูลใหแ้ก่ผูท้ีส่นใจศกึษางานแปลวรรณกรรมค าสอนจนีเป็นภาษาไทย
ในช่วงสมัยรัตนโกสินทร์ตอนกลาง เพื่อสามารถน ามาใช้ศึกษาเปรียบเทียบกับการแปล
วรรณกรรมค าสอนจนีเป็นภาษาไทยในสมยัรตันโกสนิทรต์อนตน้จนถงึปัจจุบนั 
 
3. ขอบเขตการวิจยั 

ศกึษาลกัษณะวธิกีารแปล ความคลาดเคลื่อนทีเ่กดิขึน้จากการแปล อาท ิความคลาดเคลื่อน 
ที่เกิดขึ้นจากความจงใจของผู้แปล การน าแนวคิดหรือค าศพัท์ทางพระพุทธศาสนาเข้ามา
สอดแทรกในบทแปลภาษาไทย รวมถึงความคาดเคลื่อนที่ว่าด้วยขอ้จ ากดัและความแตกต่าง
ทางภาษาและวฒันธรรม 

ต้นฉบบัที่น ามาใช้ศกึษาคอื สุภาษิตขงจู๊กบัเรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตร พมิพใ์นงาน
พระราชทานเพลงิพระศพ พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมหมื่นพงศาดศิรมหปิ เมื่อวนัที ่27 มกราคม 
พ.ศ. 2479 ณ พระเมรุวดัเทพศรินิทราวาส ซึ่งขณะนี้มกีารเผยแพร่ในเวบ็ไซต์ของห้องสมุด



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 23, 3 (September - December 2023) 

223 

ดิจิทัลวัชรญาณ เปรียบเทียบกับข้อความที่ปรากฏในบันทึกกัว๋อี่ว์ บรรพหลูอี่ว์ซย่า ฉบับ
อรรถาธิบายของเฉินถงเซิง (陈桐生) (Chen Tongsheng, 2016) ศาสตราจารย์ประจ า ณ 
Guangdong University of Foreign Studies  
 
4. ประโยชน์ท่ีได้รบั 

4.1 เข้าใจภาพรวมของการแปลวรรณกรรมค าสอนจีนเป็นภาษาไทยในช่วงสมัย
รตันโกสนิทรต์อนกลาง 

4.2 ท าให้เกิดข้อมูลพื้นฐานอันจะก่อให้เกิดประโยชน์ต่อการศึกษาด้านการแปล 
โดยเฉพาะการศึกษาเปรยีบเทียบการแปลวรรณกรรมค าสอนจนีเป็นภาษาไทยในอดีตกับ
ปัจจุบนั 
 
5. ระเบียบและวิธีการ 

5.1 รวบรวมเอกสารต่าง ๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง 
5.2 รวบรวมขอ้มลูจากวรรณกรรมค าสอนตน้ฉบบัและฉบบัแปลเป็นภาษาไทย 
5.3 เปรยีบเทยีบวรรณกรรมค าสอนต้นฉบบักบัฉบบัแปล จากนัน้วเิคราะหห์มวดหมู่

ลกัษณะวธิกีารแปล 
5.4 วเิคราะหส์าเหตุแห่งความคลาดเคลื่อนทีป่รากฏว่ามาจากขอ้จ ากดัทางภาษาหรอื

จากความจงใจของผู้แปล หากความคลาดเคลื่อนนัน้เกดิจากความจงใจ ผูว้จิยัจะพยายามหา
หลกัฐานหรอืแนวคดิสนบัสนุน เพื่อเชื่อมโยงสาเหตุกบัความจงใจของผูแ้ปล 

5.5 สรุปและรายงานผลการวจิยั 
 
6. ข้อตกลงเบือ้งต้น 

6.1 ผูว้จิยัถ่ายถอดเสยีงภาษาจนีเป็นภาษาไทย โดยยดึตามเกณฑก์ารถ่ายถอดเสยีง
ภาษาจีนแมนดารนิด้วยอกัขรวธิไีทยของคณะกรรมการสบืค้นประวตัิศาสตรไ์ทยในเอกสาร
ภาษาจนี ส านักเลขาธกิารนายกรฐัมนตร ีพ.ศ. 2543 เป็นหลกั แต่ปรบัให้ง่ายขึน้ตามขอ้ 3.2 
ของเกณฑ์ดงักล่าว ซึง่อนุโลมให้ถอดเสยีง zh ch sh เป็น จ ช/ฉ ส/ซ โดยไม่มขีดีเสน้ใต้กไ็ด ้
สว่นค าวสิามานยนามทีน่ิยมใชก้นัทัว่ไปในภาษาไทยจะเลอืกใชต้ามความนิยมเดมิ  

6.2 เน่ืองจากงานวจิยันี้มกีารเปรยีบเทยีบขอ้ความการแปลเรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตร
ทีป่รากฏในบานแพนกกบัขอ้ความทีผู่้วจิยัแปลด้วยตนเอง จงึจ าเป็นต้องใส่เสน้ตารางแนวตัง้ 
เพื่อความชดัเจนในการแบ่งแยกขอ้ความ  
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7. สรปุผลการวิจยั 

ผลจากการศกึษาเอกสารพบว่า การแปลเรื่องนางเคงเกยีงสอนบตุร มลีกัษณะดงันี้ 

7.1 ฉบบัภาษาไทยมีการตดั เติมและปรบัข้อความจากต้นฉบบัภาษาจีน 
กนกพร นุ่มทอง และ ศริวิรรณ ลขิติเจรญิธรรม (2562, น. 137) กล่าวถึงหลกัและ 

ขอ้ควรระวงัในการแปลไวข้อ้หนึ่งว่า ผูแ้ปลควรรูจ้กั ตดั เตมิ และปรบัขอ้ความใหเ้หมาะสมกบั
วธิกีารแสดงออกในภาษาปลายทาง ในการแปลจ าเป็นต้องมีการตัดขอ้ความบางส่วน หรือ
เพิม่เตมิขอ้ความทีไ่ม่ปรากฏในตน้ฉบบัลงไปในฉบบัแปล หรอืปรบัรปูแบบของการน าเสนอให้
เหมาะสมกบัวธิีการแสดงออกในแต่ละภาษา ดงันัน้ผู้วิจยัคดิว่า เมื่อผู้แปลเห็นว่าเนื้อความ
ดงักล่าวไม่มคีวามจ าเป็นแก่ผูอ้่านชาวไทย กจ็ะเกดิการตดั เตมิและปรบัขอ้ความขึน้ อาท ิ 

ตารางท่ี 1  
เปรยีบเทยีบการแปลขอ้ความทีแ่ปลโดยผูแ้ปลกบัทีป่รากฏในบานแพนก 
 
ข้อความต้นฉบบัภาษาจีน ข้อความท่ีแปลโดยผูวิ้จยั ข้อความท่ีปรากฏในบานแพนก 
“王后亲织玄紞, 公侯之夫人,  
加之纮、綖。” 

“อนึ่ง ผู้เป็นมเหสีจะร้อยถักตัน่ 
ภรยิาแห่งเจ้าครองนครรฐัจะท า
หงและเหยยีน” 

“ประการหนึง่ ผูซ้ึง่เป็นมเหสแีห่งพระมหากษตัรยิ์ 
นัน้เล่า กต็อ้งว่าราชการฝ่ายใน แลว้กเ็ป็นพนกังาน 
เยบ็ปักพระมหามาลาส าหรบัทรง” 

 
ขอ้ความขา้งต้นกล่าวถึงหน้าที่ของผู้เป็นภรรยาของบุคคลแต่ละชนชัน้ ซึ่งพบทัง้  

การตัด เติม และปรบัข้อความ โดยมกีารตัดขอ้ความเกี่ยวกบัหน้าที่ของภรยิาแห่งเจ้าครอง 
นครรฐัออก เตมิขอ้ความเกีย่วกบัหน้าทีข่องมเหสแีห่งพระมหากษตัรยิว์่า “ต้องว่าราชการฝ่ายใน” 
รวมถึงปรบัข้อความว่าพระมเหสีมีหน้าที่เย็บปักพระมหามาลา ซึ่งข้อความฉบบัแปลในที่
ปรากฏในบานแพนกจะแตกต่างไปจากตน้ฉบบัภาษาจนี 

ส าหรบัการเพิม่ขอ้ความในฉบบัภาษาไทย ผูว้จิยัพบใน 3 ลกัษณะ คอื 
7.1.1 การเพิม่ขอ้ความเพื่อเกริน่น าเรื่องหรอืจบเรื่อง ผูว้จิยัคดิว่าเป็นไปเพื่อใหผู้อ้่าน

ทราบขอ้มูลเบื้องต้นของเรื่องดงักล่าว ซึ่งขอ้ความแรกของฉบบัแปลที่ปรากฏในบานแพนก
เขยีนเพิม่ไวว้่า “เป็นบททีห่ก ในโกบุนหวม ในบททีห่กว่า เกงเกงกาจื้อ เกงเกยีงกาจือ๊ แปลตาม 
ค าอรรถโดยย่อว่า นางเคงเกยีงสอนบุตร ด้วยเดมิครัง้แผ่นดนิเลยีดก๊ก มชีายหนุ่มคนหนึง่  
ชือ่ ปุ้ญเป็ก อายุไดส้บิหกปี เป็นบุตรนางเคงเกยีง ปุ้ญเป็กท าราชการในเมอืงลู ้เจา้เมอืงลูเ้หน็
ว่าปุ้ญเป็กเป็นญาติก็ตัง้ให้เป็นขุนนางแต่หนุ่ม  ๆ” ข้อความดังกล่าวไม่ปรากฏในต้นฉบับ
ภาษาจนี หากแต่ผู้วจิยัคิดว่าผู้แปลต้องการเกริน่ให้ผู้อ่านทราบก่อนจะเขา้บทแปลเกี่ยวกบั  
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ที่มาที่ไปและยุคสมยัของเรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตร รวมถึงทราบว่าบุตรของนางเคงเกยีง  
คอืใคร ส่วนประโยคสุดทา้ยทีป่รากฏในบานแพนกคอื “แปลค าในบททีห่ก สิ้นขอ้ความแต่เพยีงนี้” 
ขอ้ความดงักล่าวไม่ปรากฏในต้นฉบบัภาษาจนี ผูว้จิยัคดิว่าผูแ้ปลต้องการใหผู้อ้่านทราบว่า  
บทแปลสิน้สดุเพยีงเท่านี้ 

7.1.2 การขยายความโดยมคีวามสมัพนัธก์บับรบิทแวดลอ้ม ศริวิรรณ ลขิติเจรญิธรรม 
(2563, น. 324) กล่าวว่า การที่ขอ้ความฉบบัแปลมกีารขยายความจากภาษาต้นฉบบัเป็นเรื่องที่ 
พบไดท้ัว่ไปในการแปล ซึง่วตัถุประสงคห์ลกัในการเขยีนขยายความคอื อธบิายเพิม่เตมิในสิง่ที่  
ผูอ้่านคนไทยไม่รู ้เป็นต้นว่าชื่อคนหรอืชื่อสถานที ่เขา้ใจว่าคณะผูแ้ปลฝ่ายจนีมกีารอธบิายให้
คณะผู้แปลฝ่ายไทยทราบ ฝ่ายไทยเห็นว่าเป็นข้อมูลที่เป็นประโยชน์จึงเขียนขยายความ
เพิ่มเติมไป โดยมีเจตนาเขยีนไว้เพื่อเป็นขอ้มูลเพิ่มเติม เพื่อความชดัเจนแก่ผู้อ่านชาวไทย 
อาท ิ 
 
ตารางท่ี 2 
เปรยีบเทยีบการแปลขอ้ความทีแ่ปลโดยผูแ้ปลกบัทีป่รากฏในบานแพนก 
 
ข้อความต้นฉบบัภาษาจีน ข้อความท่ีแปลโดยผูวิ้จยั ข้อความท่ีปรากฏในบานแพนก 
“公父文伯退朝” กงฟู่เหวนิปัว๋กลบัจากเขา้เฝ้า “วนัหนึง่ปุ้ญเป็กออกมาจากทีเ่ฝ้าเจา้เมอืงลู”้ 

ขอ้ความทีเ่พิม่เขา้มาในฉบบับานแพนกคอื “ลู”้ ผูว้จิยัคดิว่าผูแ้ปลตัง้ใจเพิม่ขอ้ความ
เพื่อใหผู้อ้่านทราบว่า ปุ้ญเป็ก (กงฟู่เหวนิปัว๋) รบัราชการทีเ่มอืงลู ้(แควน้หลู่)  

7.1.3 การเพิ่มข้อความเป็นประโยค เพื่อสมมุติเหตุการณ์ อธิบาย ยกตัวอย่าง 
เปรยีบเทยีบและอนุมานผลทีอ่าจเกดิขึน้จากขอ้ความทีก่ล่าวไวข้า้งตน้ อาท ิ 
 
ตารางท่ี 3 
เปรยีบเทยีบการแปลขอ้ความทีแ่ปลโดยผูแ้ปลกบัทีป่รากฏในบานแพนก 
 
ข้อความต้นฉบบัภาษาจีน ข้อความท่ีแปลโดยผูวิ้จยั ข้อความท่ีปรากฏในบานแพนก 

“昔圣王之处民也, 择瘠土而

处之, 劳其民而用之, 故长王

天下。夫民劳则思,思则善心生; 
逸则淫,淫则忘善; 忘善则恶

心生。沃土之民不材,淫也。

瘠土之民,莫不向义,劳也。” 

นับแต่โบราณกาล ประมุขที่ตัง้อยู่
ในธรรมมกัเลือกดินแดนที่ไม่อุดม
สมบูรณ์นักให้ราษฎรตัง้รกราก 
เพื่อใหร้าษฎรท างาน แสดงศกัยภาพ 
และความสามารถของตน เช่นนี้
โอรสสวรรค์จะสามารถปกครอง
แผ่นดินได้ยาวนาน การที่ราษฎร
ท างาน ท าให้พวกเขาได้พิจารณา 

“ในเมอืงลู้นี้แต่ก่อนเจา้เมอืงตัง้อยู่ในยุตตธิรรม 
ประกอบด้วยเมตตากรุณาต่ออาณาประชา
ราษฎร เมือ่จะทรมานสัง่สอนราษฎร ทา่นเลอืก
หาไชยภูมทิีใ่หร้าษฎรอยู่พอสมควร มใิหล้ าบาก
นักสบายนัก พออยู่ท ามาหากินเลี้ยงชีวิตได ้
ด้วยประสงค์จะให้ปราศจากความเกียจคร้าน
และการชัว่ต่าง ๆ  ถ้าใหไ้ปอยู่ในทีเ่ป็นสุขสบายนัก
เกนิพูมคนไป กเ็ป็นเหตุจะใหเ้กดิความเกยีจครา้น 
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ตารางท่ี 3 
เปรยีบเทยีบการแปลขอ้ความทีแ่ปลโดยผูแ้ปลกบัทีป่รากฏในบานแพนก (ต่อ) 
 
ข้อความต้นฉบบัภาษาจีน ข้อความท่ีแปลโดยผูวิ้จยั ข้อความท่ีปรากฏในบานแพนก 
 เมื่อพจิารณากจ็ะสามารถหาหนทาง

ปรบัชวีติความเป็นอยู่ใหด้ขี ึน้ อนึ่ง 
ความอสิระสุขสบายจะท าใหม้นุษย์
เสพสุขจนเกนิขอบเขต เมื่อเสพสุข
จนเกนิขอบเขตกจ็ะหลงลมืครรลอง
แห่งธรรม ราษฎรที่อาศัยอยู่ ใน
ดิ น แ ด น ที่ อุ ด ม ส ม บู ร ณ์ จ ะ มี
ศักยภาพในการท างานไม่สูงนัก 
เหตุ เพ ราะพวกเขาเสพสุขเกิน
ขอบเขต ส่วนราษฎรที่อาศัยใน
ดินแดนที่ขาดความอุดมสมบูรณ์ 
ไม่มีผู้ใดปราศจากครรลองธรรม 
เนื่องจากพวกเขาทกุคนมวีริยิะเป็น
ทีต่ ัง้ 

ถ้าเกียจคร้านไม่คิดท ามาหากินแล้วก็จะ
ประกอบการชัว่ต่าง ๆ ทา่นเกยีจกนัการเล่นแล
ความชัว่เสยี เพราะเหตุดัง่นี้ เมอืงลูจ้ ึง่ไดรุ้ง่เรอืง
เจรญิมาจนทุกวนันี้  เปรยีบเหมอืนคนแสวงหา
เงนิทองมาเลี้ยงชวีติ ดว้ยคา้ขายมาเลี้ยงตวัและ
มีวิชาการต่าง  ๆ ถ้าเงินทองแลเข้าของได้มา 
โดยมากแล้ว ก็มกัมคีวามประมาทหมิน่แก่ 
เข้าของเงินทอง มักฟูมฟายใช้สอยไม่สู้จะ
เสยีดาย แม้นท ามาหาโดยความเหน็ดเหนือ่ย
ล าบากยากแคน้แลว้ กม็คีวามเสยีดายรกัใครใ่น
เขา้ของเงนิทองนัน้มากนกั ถงึจะจบัจา่ยใชส้อย
กม็ธัยสัถ์ ด้วยความเสยีดายกลวัจะหมดสิ้นไป 
ประการหนึง่ลกัษณะคน ถา้อยู่ในทีเ่ป็นสุขสนุก
สบายแล้ว กม็กัจะเป็นคนเกยีจครา้น ไม่ใคร่จะ
ประกอบการท ากนิ มไิด้คดิถงึแก่ความล าบาก
ยากจน มกัก าเรบิใจแสวงแต่การเล่นเป็นทีส่นุก
ต่าง ๆ ถ้าดัง่นี้แล้วคงจะประกอบการชัว่ต่าง  ๆ 
ถ้าการชัว่มใีนตัวขึ้นมากแล้ว ทุกขแ์ลภัยก็คง 
ถงึตวัใหไ้ดค้วามฉิบหายดว้ยเหตุต่าง ๆ  เพราะดัง่นี้ 
ลกัษณะเกดิมาเป็นคน ต้องประพฤตใิหส้มควร
แก่ก าลงัแหง่ตน ถ้าประกอบการท ามาหากนิให้
เกนิก าลงันักกไ็ม่ได้ จะเป็นคนเกียจครา้นเอาแต่
ความสุขสนุกสบายภายเดียวก็ไม่ถูกต้อง 
ประพฤติให้สมควรแก่ก าลังแห่งตน จึง่จะ
เรยีกว่าเป็นคนด ีถา้ดแีลว้ ความรุง่เรอืงเจรญิก็
มีมาตาม แม้นความเจรญิมีแล้ว ความสุขก็มี
ลกัษณะคนดีเกิดมาเดิมเมือ่จะชัว่นัน้ เป็นคน
เหลาะหละมาก่อน ถ้าเหลาะแหละเคยตวัเขา้แล้ว 
กท็ าการชัว่ขึ้นบ้างแต่เลก็น้อยก่อน ถ้าท าการชัว่
เคยตวัเขา้แล้ว ความโกงเกะกะกม็ขี ึ้น สนัดาน 
ผู้นัน้ก ็เป็นพาลไป ถ้าน ้ าจิตต์เป็นพาลแล้ว 
ถงึคนทีม่สีติปัญญาก็ยากทีจ่ะสัง่สอนว่ากล่าว 
ครัน้ผูใ้ดว่ากล่าวหา้มปรามมไิดแ้ลว้ ชอบสิง่ใดก็
จะท าเอาตามอ าเภอใจ ถ้าดัง่นี้แล้วความฉิบหาย 
กจ็ะมมีาถงึแก่ผูน้ัน้เป็นแท”้ 
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ผูว้จิยัพบว่าประโยคขา้งตน้มกีารเพิม่เตมิขอ้ความจากตน้ฉบบัภาษาจนีตามขอ้ความ
ทีข่ดีเสน้ใต ้ซึง่มทีัง้หมด 2 แห่ง คอื  

1. “เพราะเหตุดัง่นี้  เมอืงลูจ้ ึง่ไดรุ้่งเรอืงเจรญิมาจนทุกวนันี้  เปรยีบเหมอืนคนแสวงหา
เงนิทองมาเลี้ยงชวีติ ด้วยค้าขายมาเลี้ยงตวัและมวีชิาการต่าง ๆ ถ้าเงนิทองแลเขา้ของได้มา 
โดยมากแล้ว กม็กัมคีวามประมาทหมิน่แก่เขา้ของเงนิทอง มกัฟูมฟายใช้สอยไม่สูจ้ะเสียดาย 
แม้นท ามาหาโดยความเหน็ดเหนือ่ยล าบากยากแค้นแล้ว กม็คีวามเสยีดายรกัใคร่ในเขา้ของ 
เงินทองนัน้มากนัก ถึงจะจับจ่ายใช้สอยก็มัธยัสถ์ ด้วยความเสียดายกลัวจะหมดสิ้นไป ” 
ขอ้ความดงักล่าวเพิม่เตมิขึน้เพื่อสรุปสาเหตุทีท่ าใหเ้มอืงลู ้(แควน้หลู่) เจรญิกา้วหน้า เน่ืองจาก
ข้อความก่อนหน้ากล่าวถึงมูลเหตุแห่งความเจริญว่าเกิดขึ้นจากเจ้าเม ืองปกครองด้วย  
ความยุตธิรรม มเีมตตากรุณาต่อราษฎร เหน็ว่าพืน้ทีท่ีอุ่ดมสมบูรณ์มากไปไม่เหมาะแก่การตัง้
เมอืง เพราะจะท าใหร้าษฎรเกยีจครา้นจนน าไปสูม่จิฉาจรยิาได ้ในทางกลบักนั หากเป็นพืน้ทีท่ี่
ราษฎรพอจะสามารถเลีย้งชพีได ้ราษฎรกจ็ะขยนัและฝึกตนจนน าไปสูส่มัมาจรยิา  

2. “เพราะดัง่นี้  ลกัษณะเกิดมาเป็นคน ต้องประพฤติให้สมควรแก่ก าลงัแห่งตน 
ถ้าประกอบการท ามาหากนิให้เกนิก าลงันักกไ็ม่ได้ จะเป็นคนเกยีจครา้นเอาแต่ความสุขสนุก
สบายภายเดยีวกไ็ม่ถูก ตอ้งประพฤตใิหส้มควรแก่ก าลงัแห่งตน จึง่จะเรยีกว่าเป็นคนด ีถา้ดแีลว้ 
ความรุ่งเรอืงเจรญิกม็มีาตาม แมน้ความเจรญิมแีลว้ ความสขุกม็ลีกัษณะคนดเีกดิมาเดมิเมือ่จะ
ชัว่นัน้ เป็นคนเหลาะหละมาก่อน ถา้เหลาะแหละเคยตวัเขา้แลว้ กท็ าการชัว่ขึ้นบา้งแต่เลก็น้อยก่อน 
ถ้าท าการชัว่เคยตวัเขา้แล้ว ความโกงเกะกะกม็ขีึ้น สนัดานผู้นัน้กเ็ป็นพาลไป ถ้าน ้ าจติต์เป็น
พาลแล้ว ถึงคนทีม่ีสติปัญญากย็ากทีจ่ะสัง่สอนว่ากล่าว ครัน้ผู้ใดว่ากล่าวห้ามปรามมไิด้แล้ว 
ชอบสิง่ใดก็จะท าเอาตามอ าเภอใจ ถ้าดัง่นี้ แล้วความฉิบหายก็จะมีมาถึงแก่ผู้นัน้เป็นแท้ ” 
ขอ้ความดงักล่าวเพิม่เตมิขึน้เพื่อสมมุตเิหตุการณ์ ยกตวัอย่างเปรยีบเทยีบและอนุมานผลทีอ่าจ
เกดิขึน้ ผูว้จิยัเหน็ว่าการเพิม่เติมขอ้ความฉบบัแปลในทีป่รากฏในบานแพนก มวีตัถุประสงค์
เพื่อเน้นย ้าและสอนสัง่ใหผู้อ้่านตระหนักว่า ผูท้ีเ่กยีจครา้นย่อมพาชวีติไปสู่หนทางแห่งความเสือ่ม 
ในขณะเดยีวกนัผูท้ีข่ยนัย่อมพาชวีติไปสูค่วามสขุความเจรญิ  
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ตารางท่ี 4 
เปรยีบเทยีบการแปลขอ้ความทีแ่ปลโดยผูแ้ปลกบัทีป่รากฏในบานแพนก  
 
ข้อความต้นฉบบัภาษาจีน ข้อความท่ีแปลโดยผูวิ้จยั ข้อความท่ีปรากฏในบานแพนก 

“是故天子大采朝日, 与三

公九卿, 祖识地德, 日中考

政, 与百官之政事。师尹惟

旅牧相, 宣序民事。少采夕

月, 与大史司载纠虔天刑。

日入, 监九御, 使洁奉鐕郊

之粢盛, 而後即安。” 

อนึ่ง การทีโ่อรสสวรรค์สวมใส่อาภรณ์
ทีส่วยงามไปท าพธิเีซ่นไหวพ้ระอาทติย์ 
อย่างยิง่ใหญ่ เพื่อให้สามมหามนตร1ี 
เกา้เสนาบด2ี เขา้ใจและใหค้วามส าคญั
เรื่ องเกษตรกรรม ในยามกลางวัน 
ประมุขตรวจตราราชกิจ  ประชุม
มอบหมายงานแก่เหล่าขนุนาง ขนุนาง 
ในเมืองหลวงและขุนนางท้องถิ่นก็ 

“ในเมอืงลู้ทุกวนันี้  คนเช่นเรากล่าวกม็ใิคร่จะม ี
เมอืงลู้ซึง่รุ่งเรอืงจ าเรญิทัง้นี้  ก็เพราะเจ้าเมอืง
ประพฤตคิวามดเีป็นเดมิ ขนุนางผูใ้หญ่ผูน้้อยก็
ตอ้งเป็นไปตาม ถา้ขนุนางผูใ้หญ่ผูน้้อยดไีปตาม
เจา้เมอืงแลว้ ราษฎรกไ็มก่ล้าจะกระท าความชัว่ 
ตอ้งประกอบการเป็นสุจรติ ที ่๑ คอืศกึษาเล่าเรยีน 
หนังสอื ใหรู้ก้ารดแีลชัว่ต่าง ๆ  ที ่๒ คอืหากนิด้วย 
การชา่งต่าง ๆ ที ่๓ คอืท าสวนไรน่า ที ่๔ คอืเป็น 

 

                                                           
1 สามมหามนตร ี(三公) หมายถึง ขุนนางส่วนกลางระดบัสูงสุดสามต าแหน่งของจนีสมยัโบราณ 

เริม่มตีัง้แต่สมยัราชวงศ์ฉิน แต่ละฝ่ายมหีน้าที่รบัผดิชอบแตกต่างกนัไป เช่น บรหิารราชการแผ่นดนิทัว่ทัง้
ประเทศ ควบคุมดแูลการทหาร และตรวจสอบราชการ โดยอ านาจและชือ่ต าแหน่งของสามมหามนตรเีปลีย่นไป 
ตามยุคสมยั แรกเริ่มสามมหามนตรี ประกอบด้วย เฉิงเซี่ยง ไท่เว่ย และอวี้สื่อต้าฟู กล่าวคือ เฉิงเซี่ยง 
เป็นต าแหน่งหัวหน้าขุนนางทัง้หลาย มีหน้าที่ถวายความช่วยเหลือฮ่องเต้ บริหารราชการแผ่นดินทัว่ทัง้
ประเทศ เมื่อถึงสมยัต้นราชวงศ์ฮัน่ เปลี่ยนชื่อเป็นต าแหน่งเซี่ยงกัว๋ พอถึงสมยัปลายราชวงศ์ฮัน่ตะวนัตก 
เปลี่ยนชื่อเป็น ต าแหน่งต้าซือถู ส่วนไท่เว่ยเป็นต าแหน่งหวัหน้าผู้บญัชาการทหารของประเทศ ในรชัสมยั
จกัรพรรดฮิัน่อู่ตี้  เปลี่ยนชื่อเป็นต าแหน่งต้าซือหม่า ในขณะที่อวี้สื่อต้าฟูเป็นต าแหน่งขุนนางระดบัสูงของ
ส่วนกลางซึ่งเป็นรองเพยีงเฉิงเซี่ยง ท าหน้าทีต่รวจสอบราชการ รวมถงึดูแลเอกสาร ต ารา และคมัภรี์ทีส่ าคญั 
สมยัราชวงศ์ฮัน่ตะวนัตก ต าแหน่งเฉิงเซี่ยงว่างลง มกัแทนทีด่ว้ยต าแหน่งอวี้สื่อต้าฟู ครัน้ถงึสมยัราชวงศ์ฮัน่
ตะวนัออก สามมหามนตรปีระกอบด้วย ไท่เว่ย (ต้าซอืหม่า) ซอืถู และซอืคง แต่อ านาจที่แทจ้รงิกลบัอยู่ทีซ่ ัง่ซูไถ  
ซึง่เป็นต าแหน่งขุนนางระดบัค่อนขา้งต ่า ต่อมาสมยัราชวงศ์ถงัและราชวงศ์ซ่งใชช้ื่อต าแหน่งแบบเก่าต่อเนื่อง
จากสมยัราชวงศ์ฮัน่ตะวนัออก แต่ไม่มภีาระหน้าทีป่ระจ าต าแหน่งใด ๆ อย่างแทจ้รงิ เมือ่ถงึสมยัราชวงศ์หมงิ
และราชวงศ์ชงิ สามมหามนตร ีประกอบดว้ย ไท่ซือ ไท่ฟู่ และไท่เป่า ทว่าต าแหน่งเหล่านี้เป็นเพยีงยศสูงสุด
ของขนุนางผูใ้หญ่ 

2 เกา้เสนาบด ี(九卿) หมายถงึ หวัหน้าขนุนางของหน่วยงานบรหิารต่าง ๆ ในราชส านัก แรกตัง้ใน
สมยัราชวงศฉ์นิเช่นกนั แต่ละคนมหีน้าทีร่บัผดิชอบแตกต่างกนัไป และชื่อต าแหน่งของเกา้เสนาบดกีเ็ปลีย่นไป
ตามยุคสมยั เช่น เสนาบดีต าแหน่งเฟ่ิงฉาง เปลี่ยนชื่อต าแหน่งเป็นไท่ฉางในสมยัราชวงศ์ฮัน่  รบัผิดชอบ
พธิกีรรมบวงสรวงศาลบรูพกษตัรยิ์ หลางจงลิง่เปลีย่นชือ่ต าแหน่งเป็นกวงลู่ซวนิในสมยัราชวงศฮ์ัน่ มหีน้าทีเ่ฝ้า
พทิกัษ์ประตูพระราชวงั เว่ยเว่ยมหีน้าทีดู่แลคุม้กนัประตูพระราชวงั และควบคุมกองทพัราชองครกัษ์ฝ่ายใต้ 
ไท่ผู่ รบัผดิชอบดูแลรถมา้ของราชส านัก ถิงเว่ย เปลี่ยนชื่อต าแหน่งเป็นต้าหลี่ในรชัสมยัจกัรพรรดฮิัน่จิง่ตี้  
มหีน้าที่ดูแลการลงโทษตามกฎหมายเป็นขุนนางฝ่ายยุตธิรรมสูงสุดในประเทศ เตี่ยนเค่อเปลีย่นชื่อต าแหน่ง
เป็นตา้สงิลิง่ในรชัสมยัจกัรพรรดฮิัน่จิง่ตี้ และเปลีย่นชือ่ต าแหน่งอกีครัง้เป็นตา้หงหลใูนรชัสมยัจกัรพรรดฮิัน่อู่ตี้ 
มหีน้าทีร่บัผดิชอบกจิการชนกลุ่มน้อย จงเจิ้งเปลีย่นชือ่ต าแหน่งเป็นจงปัว๋ในรชัสมยัจกัรพรรดฮิัน่ผงิตี้ มหีน้าที่
ดูแลกจิการพระบรมวงศานุวงศ์ จื้อซู่เน่ยสื่อเปลีย่นชื่อต าแหน่งเป็นต้าหนงลิง่ในรชัสมยัจกัรพรรดฮิัน่จิง่ตี้และ
เปลีย่นชือ่ต าแหน่งอกีครัง้เป็นตา้ซอืหนงในรชัสมยัจกัรพรรดฮิัน่อู่ตี้ รบัผดิชอบการเกบ็ภาษทีีน่าและภาษอีื่น ๆ 
การผลติเกลอื การถลุงเหลก็ และรายรบัรายจ่ายดา้นการคลงัของประเทศ เซ่าฝู่ ดูแลรายไดจ้ากการเก็บภาษี  
ท ามาหากนิของราษฎร และการผลติหตัถกรรมของราชส านกั เป็นพระคลงัส่วนพระองคข์องฮ่องเต้ 
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ตารางท่ี 4 
เปรยีบเทยีบการแปลขอ้ความทีแ่ปลโดยผูแ้ปลกบัทีป่รากฏในบานแพนก (ต่อ) , “” () 
 
ข้อความต้นฉบบัภาษาจีน ข้อความท่ีแปลโดยผูวิ้จยั ข้อความท่ีปรากฏในบานแพนก 

 มอบหมายงานให้ชาวบ้านภายใต้ 
การน าของเจา้เมอืงและชนชัน้ปกครอง 
ก ารที่ ป ระมุ ข ส วม ใส่ อ าภ รณ์ ที่
สวยงามไปท าพิธเีซ่นไหว้พระจนัทร ์
โดยรว่มกบัอาลกัษณ์3 และโหราจารย4์ 
สังเกตและบันทึกปรากฏการณ์บน
ทอ้งฟ้าอย่างละเอยีด เมื่อพระอาทติย์
ตกก็สัง่ให้สนมนางในทัง้หลายช าระ
รา่งกายใหส้ะอาดเพื่อเตรยีมพชืพรรณ 
ธญัญาหารและเครื่องเซ่นไหว้ในพิธี
บูชาสวรรคแ์ละบรรพชน หลงัจากนัน้
จงึพกัผอ่น 

ลูกค้าต่าง  ๆ ขายใหญ่น้อย ที ่๕ คือหากินด้วย
การจา้ง ซึง่จะหากนิด้วยอย่างอืน่ นอกจากนี้ไม่ม ี
โดยน้อย ทุกวนันี้พระเจ ้าจวิเซ ียงอ๋องเป็น 
พระเจ้าแผ่นดนิ ท่านกป็ระพฤตติามแบบอย่าง
พระมหากษัตรยิ์แต่ก่อน ย่อมเอาพระทยัใส่ใน
ราชการบ้านเมอืง แลกจิสุขทุกขข์องราษฎรอยู่
เสมอมไิด้ขาด ถ้าถงึฤดูฝนพระเจา้จวิเซยีงอ๋อง
เสด็จไปแรกนาแล้วกเ็สด็จขึ้นสู่ทีป่ระทบั ขุนนาง
ขา้ราชการเฝ้าอยู่พรอ้มกนั พระเจา้จวิเซยีงอ๋อง
รบัสัง่ถามขนุนางผูใ้หญ่ซึง่เป็นทีใ่จเซยีง ก่อนว่า 
ในปีนี้ขนุนางผูใ้หญ่ผูน้้อย แลอาณาประชาราษฎร ์
เป็นปกตเิรยีบรอ้ยดอียู่ดอกหรอื ขนุนางผูใ้หญ่
ซึง่เป็นทีใ่จเซยีงกก็ราบทลูตามเหตุใหท้รงทราบ
ทกุประการ แลว้พระองคต์รสัถามขนุนางผูใ้หญ่
ฝ่ายทหารต่อลงมาว่าในปีนี้ไพร่พลทหารเป็น
ปรกตดิีอยู่ดอกหรอื การซ้อมหดัในเพลงอาวุธ
ต่าง  ๆ แคล่วคล่องว่องไวดีขึ้นหรอืเสือ่มถอย
ประการใด ขนุนางผู้ใหญ่ฝ่ายทหาร ก็กราบทูล
ความตามเหตุให้ทรงทราบทุกประการ แล้ว
พระองค์ตรสัถามขนุนางฝ่ายพลเรอืนว่า ในปีนี้
เขา้ปลาอาหารราษฎรลูกค้าวาณิชบรบิูรณ์หรอื
บกพร่องประการใด ขนุนางผูใ้หญ่ฝ่ายพลเรอืน
กก็ราบทลูความตามเหตุ ซึง่มใีนปีนัน้ใหท้รงทราบ 
ทุกประการ แล้วพระองค์กต็รสัถามขนุนางผูน้้อย 
ด้วยขอ้ความตามต าแหน่งพนักงาน ซึง่ได้ว่า
เป็นล าดับกันลงมาทุก  ๆ คน ขุนนางผู้น้อยก็
กราบทูลความตามเหตุ ซึง่มีในปีนั ้นให้ทรง
ทราบแล้ว พระเจ้าจวิเซียงอ๋อง จึง่ตรสัถาม 
ขนุนางซึง่เป็นพนักงานจดหมายเหตุว่า ในปีนี้  
มเีหตุอย่างไรบ้าง ขุนนางพนักงานก็กราบทูล
ขอ้ความ ซึง่ได้ลงไว้ในจดหมายเหตุให้ทรงทราบ
ทุกประการ พระเจา้จวิเซยีงอ๋อง ตรสัถามดัง่นี้
จึง่จะเสด็จเขา้สู่พระราชวัง การทีม่ารดาว่าให้
เจา้ฟังดัง่นี้ เป็นธรรมเนียมแหง่พระมหากษตัรยิ์ 

                                                           
3 อาลกัษณ์ (太史) ขนุนางทีม่หีน้าทีร่บัผดิชอบการบนัทกึประวตัศิาสตรเ์ป็นหลกั  
4 โหราจารย ์(司载) ขนุนางทีม่หีน้าทีร่บัผดิชอบส ารวจดวงดาวและศกึษาดาราศาสตรเ์ป็นหลกั 
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ตารางท่ี 4 
เปรยีบเทยีบการแปลขอ้ความทีแ่ปลโดยผูแ้ปลกบัทีป่รากฏในบานแพนก (ต่อ) 
 
ข้อความต้นฉบบัภาษาจีน ข้อความท่ีแปลโดยผูวิ้จยั ข้อความท่ีปรากฏในบานแพนก 

  ใช่แต่เท่านัน้ ธรรมดาพระมหากษตัรยิ์ท่านต้อง
เอาพระทัยใส่ในราชการแผ่นดินทุกฤดู ด้วย
ธรรมเนียมในเมืองจีนนั ้น ปีหนึ ่งมีฤดู ๔ คือ
เดอืนยี ่เดอืนสาม เดอืนสี ่เรยีกว่าซุน คอืฤดูฝน 
เดือนห้า เดอืนหก เดอืนเจด็ เรยีกว่าแฮ คอืฤดู
รอ้น เดอืนแปด เดอืนเก้า เดือนสบิ เรยีกว่าชวิ 
ฤดูไม่หนาวไม่รอ้น เดือนสบิเอด็ เดือนสบิสอง 
เดอืนอา้ย เรยีกว่าตงั คอืฤดูหนาว ประการหนึง่ 
เป็นกษัตริย์ต้องเอาพระทัยใส่ในการแผ่นดิน 
เสดจ็ออกว่าราชการทุกวนัมไิด้ขาด เวลาค า่ว่า
การขา้งในซึง่เป็นธุระในส่วนพระองค์เสรจ็แล้ว 
จึง่จะขึน้สู่ทีพ่ระบรรทม” 

 
หากพจิารณาจากขอ้ความฉบบัแปลในทีป่รากฏในบานแพนกจะพบว่า มขีอ้ความที่

เพิม่เติมจากประโยคต้นฉบบัภาษาจนีหลายประโยค ซึ่งขอ้ความที่เพิม่เติมส่วนใหญ่อธบิาย 
ยกตวัอย่างหน้าทีแ่ละกจิวตัรแห่งกษตัรยิ ์รวมถงึขอ้หารอืราชการระหว่างกษตัรยิก์บัขนุนาง  

อนึ่ง จากข้อความแปลเรื่องนางเคงเกียงสอนบุตรที่ปรากฏในบานแพนก จะพบ
วธิกีารเพิม่เตมิขอ้ความมากทีส่ดุ สาเหตุอาจเพราะขอ้ความตน้ฉบบัมขีนาดสัน้ ผูแ้ปลจงึเหน็ว่า 
หากแปลตามตน้ฉบบัทัง้หมด เรื่องราวอาจไม่ชดัเจนมากพอส าหรบัผูอ้่านชาวไทย 

7.2 พบการละเว้นการแปลประโยค 
การทีผู่แ้ปลละเวน้การแปลประโยคในภาษาจนีต้นฉบบั อาจมสีาเหตุจากหลายปัจจยั 

อาท ิผูแ้ปลเหน็ว่าเน้ือหาไม่ส าคญั ไม่มคีวามเกีย่วขอ้งกบัปรชัญาความคดิของไทย เป็นเนื้อหา
ทีเ่ขา้ใจยาก เป็นเรื่องเฉพาะทีค่นไทยในสมยันัน้ไม่มขีอ้มูลเกี่ยวกบัเรื่องดงักล่าวของจนี หรอื
เมื่อผู้แปลเห็นว่าเนื้อความดงักล่าวไม่มคีวามจ าเป็นหรืออาจมีความซ ้าซ้อนกบัข้อความใน
ประโยคก่อนหน้านี้ เป็นตน้ว่า  
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ตารางท่ี 5  

เปรยีบเทยีบการแปลขอ้ความทีแ่ปลโดยผูแ้ปลกบัทีป่รากฏในบานแพนก  
 
ข้อความต้นฉบบัภาษาจีน ข้อความท่ีแปลโดยผูวิ้จยั ข้อความท่ีปรากฏในบานแพนก 

“自庶人以下, 明而动, 晦而休, 
无日以怠。” 

“ส า ห ร ับ ส าม ัญ ช น ทั ง้ ห ล า ย 
ออกท างานยามพระอาทิตย์ขึ้น 
พักผ่อนยามพระอาทิตย์ตกดิน
โดยไม่มีวันใดเกียจคร้าน” 

ไมป่รากฏขอ้ความแปล 

ขอ้ความขา้งต้นอยู่ต่อจากเรื่องการปฏบิตัตินของโอรสสวรรค์ เจา้ผู้ครองนครรฐัและ
ขุนนางในแต่ละวนั ซึ่งกลุ่มคนเหล่านี้อยู่ในชนชัน้ปกครองทัง้สิน้ ดงันัน้ผูว้จิยัคดิว่า เนื่องจาก
ขอ้ความขา้งต้นเกีย่วขอ้งกบัการปฏบิตัตินของบณัฑติและสามญัชน ซึง่ไม่ไดอ้ยู่ในกลุ่มชนชัน้
ปกครอง อกีทัง้มกีารกล่าวถงึหลกัการด าเนินชวีติของประชาชนโดยเพิม่เตมิขอ้ความในประโยค  
“昔圣王之处民也, 择瘠土而处之, 劳其民而用之, 故长王天下。夫民劳则思, 思则善心生; 
逸则淫, 淫则忘善; 忘善则恶心生。沃土之民不材, 淫也。瘠土之民, 莫不向义, 劳也。” 
ซึ่งมีข้อความภาษาไทยว่า “ราษฎรก็ไม่กล้าจะกระท าความชัว่ ต้องประกอบการเป็นสุจริต  
ที ่๑ คอื ศกึษาเล่าเรยีนหนังสอื ให้รูก้ารดแีลชัว่ต่าง ๆ  ที ่๒ คอื หากนิดว้ยการช่างต่าง ๆ  ที ่๓ คอื 
ท าสวนไร่นา ที ่๔ คอืเป็นลูกค้าต่าง  ๆ ขายใหญ่น้อย ที ่๕ คอื หากนิด้วยการจ้าง ซึง่จะหากนิ
ด้วยอย่างอืน่ นอกจากนี้ไม่มโีดยน้อย” เนื่องจากมกีารกล่าวถึงการปฏบิตัิตนของสามญัชน 
ซึง่ผูแ้ปลฉบบับานแพนกเขยีนเพิม่เตมิไวแ้ล้ว ผู้วจิยัคาดว่าดว้ยเหตุนี้ ผูแ้ปลฉบบับานแพนก 
จงึละเวน้การแปลขอ้ความดงักล่าว เพื่อไม่ใหซ้ ้าซอ้นกบัขอ้ความทีเ่พิม่เตมิไว้ 

ประโยคต่อมาทีพ่บการละเวน้การแปลคอื  
 
ตารางท่ี 6 
เปรยีบเทยีบการแปลขอ้ความทีแ่ปลโดยผูแ้ปลกบัทีป่รากฏในบานแพนก 
 
ข้อความต้นฉบบัภาษาจีน ข้อความท่ีแปลโดยผูวิ้จยั ข้อความท่ีปรากฏในบานแพนก 

诸侯朝修天子之业命, 昼考其

国国职, 夕省其典刑, 夜儆百工, 
使无慆淫, 而後即安。 

“ยามเชา้บรรดาเจา้ผูค้รองนครรฐั
เข้ า เ ฝ้ า เพื่ อ ให้ โ อ ร ส ส ว ร รค์
มอบหมายและชี้แนะเรื่องต่าง  ๆ 
ยามค ่าตรวจสอบกฎระเบยีบและ
กฎหมายที่ เกี่ ย วข้อ งอีก ครั ้ง 
กลางคืนตักเตือนมิให้ขุนนาง
ทั ้งห ลาย เสพ สุ ขจน เกิน ค วร 
จากนัน้จึงพักผ่อน” 

ไมป่รากฏขอ้ความแปล 
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ตารางท่ี 6 
เปรยีบเทยีบการแปลขอ้ความทีแ่ปลโดยผูแ้ปลกบัทีป่รากฏในบานแพนก (ต่อ) 
 
ข้อความต้นฉบบัภาษาจีน ข้อความท่ีแปลโดยผูวิ้จยั ข้อความท่ีปรากฏในบานแพนก 

“社而赋事, 蒸而献功, 男女效绩, 
愆则有辟。古之制也！” 

“หลงัวสนัตฤดูท าพธิเีซ่นไหว้เพื่อ
เตรยีมการเพาะปลูก ยามท าพิธี
เซ่ น ไหว้ ใน เหมันตฤดู  ถวาย
ธญัญาหารและเครื่องบูชา ทัง้ชาย
และหญิงต่างรบัผดิชอบในหน้าที่
แหง่ตน ผูไ้มถ่งึพรอ้มจะไม่สามารถ
เขา้ร่วมพิธเีซ่นไหว้ได้ สิ่งเหล่านี้
เป็ นระบบที่สืบทอดมาตั ้งแต่
โบราณกาล” 

ไมป่รากฏขอ้ความแปล 

士朝受业, 昼而讲贯, 夕而习复, 
夜而计过, 无憾, 而后即安。 

ยามเช้าบัณฑิตทัง้หลายร ่าเรยีน
ศกึษา กลางวนัยงัคงศกึษาเล่าเรยีน 
ชว่งค ่าทบทวนสิง่ทีศ่กึษา กลางคนื
พิจารณาขอ้ผดิพลาดของตนเอง 
หากพจิารณาจนกระทัง่ปราศจาก
ขอ้ผดิพลาดแลว้ จงึพกัผอ่นกายา 

ไมป่รากฏขอ้ความแปล 

 
 อนึ่ง ผูว้จิยัพบจ านวนประโยคทีล่ะเวน้การแปลในเรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตรมเีพยีง  
4 ประโยคเท่านัน้ ซึ่งแตกต่างจากจ านวนประโยคที่ละเว้นการแปลในสุภาษิตขงจู๊ที่มมีากถึง 
402 ประโยค ผูว้จิยัคดิว่าสาเหตุหลกัเป็นเพราะเรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตรมาจากสว่นหนึ่งของ
บนัทกึเหตุการณ์เท่านัน้ ขอ้ความจงึมขีนาดสัน้ ท าใหไ้ม่จ าเป็นตอ้งระดมสรรพก าลงัในการแปล
มากนัก แต่สุภาษิตขงจู๊มาจากบนัทกึบทสนทนาระหว่างขงจื่อและบรรดาศษิยานุศิษย์ จึงมี
เนื้อหายาวกว่ามาก ทัง้ยงัเป็นเรื่องเฉพาะทางที่ลกึซึ้งเกี่ยวกบัปรชัญาจนี จงึเป็นงานที่ต้อง
ระดมสรรพก าลงัและผูท้ีม่คีวามรูเ้ฉพาะทางดา้นปรชัญาจนีมาช่วยในการแปล ซึง่เป็นไปไดว้่า
ก าลงัคนดา้นการแปลในสมยันัน้อาจมไีม่เพยีงพอ รวมถงึเน่ืองจากไม่ใช่งานทีพ่ระมหากษตัรยิ์
เป็นองคอ์ุปถมัภ ์จงึมขีอ้จ ากดัในดา้นการสนบัสนุนงานแปลดงักล่าว 

 7.3 ฉบบัภาษาไทยมีการแปลคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบบัภาษาจีน 
ผู้วิจ ัยพบข้อความฉบับภาษาไทยที่มีการแปลคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบับภาษาจีน 

อาท ิ 
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ตารางท่ี 7 
เปรยีบเทยีบการแปลขอ้ความทีแ่ปลโดยผูแ้ปลกบัทีป่รากฏในบานแพนก 
 
ข้อความต้นฉบบัภาษาจีน ข้อความท่ีแปลโดยผูวิ้จยั ข้อความท่ีปรากฏในบานแพนก 
“惧干季孙之怒也” หากจี้ซุ นทราบคงโกรธเคือ ง

ข้าพเจ้า 
“ขา้พเจา้เกรงกยุซุนผูอ้าวจ์ะตเิตยีนขา้พเจา้ได”้ 

ข้อความฉบับแปลในที่ปรากฏในบานแพนกมีข้อความเพิ่มเติมขึ้นมาคือ “ผู้อาว์” 
ผู้วจิยัคดิว่าผู้แปลตัง้ใจเพิม่ขอ้ความเพื่อให้ผู้อ่านทราบว่า กุยซุน (จี้ซุน) มศีกัดิเ์ป็นอาของ 
ปุ้ญเป็ก (กงฟู่เหวินปัว๋) แต่ในความเป็นจริง ปุ้ญเป็กเป็นอาของกุยซุน แต่กุยซุนกลับรับ
ราชการอยู่ในต าแหน่งสงูกว่า ดงันัน้ความสมัพนัธร์ะหว่างปุ้ญเป็กกบักุยซุน จงึเป็นทัง้อาหลาน
และผูใ้ตบ้งัคบับญัชากบัผูบ้งัคบับญัชาในขณะเดยีวกนั  

ผูว้จิยัคาดว่าการแปลคลาดเคลื่อนอาจเกดิจาก 3 สาเหตุ คอื เกดิจากความจงใจของ 
ผู้แปล เพราะตามธรรมเนียมทัว่ไปไม่ว่าของไทยหรอืจนี ผู้อาวุโสไม่จ าเป็นต้องเกรงกลวัผู้ที่
อ่อนวยัวุฒ ิหากแปลตามต้นฉบบั ผู้อ่านชาวไทยอาจเกดิความสงสยัในประเดน็นี้ แต่ใน  
ความเป็นจริง สงัคมจีนมีความพิเศษแตกต่างจากสงัคมไทย เพราะตามธรรมเนียมจีน  
ไม่ไดต้ดัสนิอ านาจในครอบครวัตามความอาวุโสเพยีงอย่างเดยีว หากแต่มกีารพจิารณาระบบ
ศกัดนิาของวงศต์ระกูลดว้ย เน่ืองจากสมยัราชวงศโ์จว (周) บญัญตัริะบบตระกลูแซ่ขึน้ เรยีกว่า 
“จงฝ่า (宗法)” หมายถึง ระเบียบแบบแผนของวงศ์ตระกูล แต่โดยสาระแล้วคือ  “กุลศักดิ”์ 
เพราะเป็นระบบศกัดินาในวงศ์ตระกูล กล่าวคือ ลูกภรรยาหลวงและลูกอนุภรรยามีสถานะ
ต่างกนั ลูกภรรยาหลวงเรยีกว่า “ตีจ๋ื่อ (嫡子)” แปลว่า บุตรเอก ลูกอนุภรรยาเรยีกว่า “ซู่จื่อ (庶子)”  
แปลว่า บุตรสามญั บุตรเอกคนโต (หรอืคนถัดไปในกรณีที่พี่เสยีชีวติ) เป็นผู้สบืต าแหน่งใน
ตระกลู ซึง่เรยีกว่า “จงจื่อ (宗子)” แปลว่า กุลทายาท แต่ในความเป็นจรงิคอื กุลประมุข เพราะ
เป็นหวัหน้าวงศ์ตระกูล ส าหรบัสายในวงศ์ตระกูลแยกเป็นต้าจง (大宗) มคีวามหมายว่า 
สายใหญ่หรอืมหาสาขา กบัเสีย่วจง (小宗) แปลว่า สายเลก็หรอือนุสาขา สายกุลทายาทซึ่ง 
สบืต าแหน่งจากบดิาเป็นต้าจง สายลูกคนอื่น  ๆ เป็นเสีย่วจง แยกจากสายตรงเป็นสาขาย่อย
ของตระกูล เป็นเช่นนี้สบืไปทุกรุ่น คอืจะแยกเป็นมหาสาขา (ต้าจง) และอนุสาขา (เสีย่วจง) 
ตลอดไปทุกชัว่คน คล้ายต้นไม้ที่แตกกิ่งก้านออกไปเรื่อย  ๆ  (ถาวร สกิขโกศล, 2559, น. 21-22) 
ฉะนัน้ การทีปุ้่ญเป็กมศีกัดิเ์ป็นอาของกุยซุน แต่กุยซุนอาจเกดิในสายใหญ่ จงึท าใหส้ถานะของ
กุยซุนในตระกลูสงูกว่าปุ้ญเป็ก  

ขอ้สนันิษฐานต่อมาทีท่ าใหก้ารแปลคลาดเคลื่อนคอื เกดิจากความเขา้ใจผดิของผูแ้ปล 
เพราะผู้แปลอาจไม่ทราบความสมัพนัธ์ระหว่างปุ้ญเป็กกบักุยซุน ท าให้เข้าใจว่าผู้ที่เกิด  
ความเกรงกลวัย่อมต้องเป็นผูท้ี่มวียัวุฒอิ่อนกว่า หาใช่ผูท้ี่มอีาวุโสต้องเกรงกลวัผู้อ่อนวยัวุฒิ  
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จงึแปลว่ากุยซุนเป็นอา ส่วนปุ้ญเป็กเป็นหลาน นอกจากนี้ สาเหตุที่ผู ้วจิยัคดิว่าเกดิจาก 
ความเขา้ใจผดิของผู้แปล เพราะประโยคข้อความแรกของฉบบัแปลที่ปรากฏในบานแพนก
เขยีนรายละเอยีดเกีย่วกบัปุ้ญเป็กไวว้่า “ปุ้ญเป็ก อายุไดส้บิหกปี เป็นบุตรนางเคงเกยีง ปุ้ญเป็ก
ท าราชการในเมอืงลู ้เจา้เมอืงลูเ้หน็ว่าปุ้ญเป็กเป็นญาตกิต็ัง้ใหเ้ป็นขุนนางแต่หนุ่ม  ๆ” ขอ้ความ
ดงักล่าวอาจท าใหผู้แ้ปลเขา้ใจว่าปุ้ญเป็กอายุเพยีง 16 ปี จงึน่าจะเป็นหลานของกุยซุน  

ขอ้สนันิษฐานประการสดุทา้ยคอื เกดิจากความจงใจของผูเ้กลาบทแปลเป็นภาษาไทย 
เน่ืองจากการแปลสมยันัน้ใช้วธิกีารแปลเป็นภาษาไทยอย่างง่ายก่อน จากนัน้จงึปรบับทแปล
เป็นภาษาไทยทีส่ละสลวยอกีครัง้ ดงันัน้จงึเป็นไปได้ว่าผู้แปลอาจแปลถูกต้องแลว้ แต่เมื่อถึง
ขัน้ตอนการปรบัภาษา ผูป้รบัภาษาเหน็ว่าขอ้ความดงักล่าวแปลกไปจากธรรมเนียมทัว่ไป 
ของไทย จงึแกไ้ขขอ้ความบทแปลภาษาไทย เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัแนวคดิและธรรมเนียมปฏบิตัิ
ในสงัคมไทย  
 ประโยคต่อมาทีม่กีารแปลคลาดเคลื่อนไปจากตน้ฉบบัภาษาจนี  
 
ตารางท่ี 8  
เปรยีบเทยีบการแปลขอ้ความทีแ่ปลโดยผูแ้ปลกบัทีป่รากฏในบานแพนก 
 
ข้อความต้นฉบบัภาษาจีน ข้อความท่ีแปลโดยผู้วิจยั ข้อความท่ีปรากฏในบานแพนก 

“鲁其亡乎? 使僮子备官而未

之闻耶? 居, 吾语女”。 

“ฤๅแคว้นหลู่จะถึงคราล่มสลาย 
เสียแล้ว จึ่งมอบหมายให้เด็กหนุ่ม 
(อย่างจีซุ้น) เขา้รบัราชการ แต่มไิด้
อธบิาย (ครรลองแห่งขุนนาง) นัง่ลง
ก่อนเถดิ ขา้จะอธบิายใหเ้จา้ฟัง” 

“เจ้าเมอืงลู้ให้เด็กหนุ่มเช่นปุ้ญเป็กเป็นขนุนาง
ดัง่นี้  เหน็บ้านเมอืงจะเสือ่มเสยี ด้วยคนเดก็หนุ่ม 
เช่นปุ้ ญเป็กนี้ ไม่รู้จ ักอะไรมาก ปุ้ ญเป็กเห็น
มารดาว่าดงันัน้ก็ลุกขึ้นจะไป นางเคงเกียงว่า
เจา้อย่าเพ่อไปหยุดนัง่อยู่ทีน่ีก่่อน มารดาจะสอน
ใหเ้จา้ฟัง” 

 
ขอ้ความทีข่ดีเสน้ใตเ้ป็นจุดทีม่กีารแปลคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบบัภาษาจนี สบืเนื่อง

จากขอ้ความฉบบัแปลในทีป่รากฏในบานแพนกเขยีนไวว้่า กุยซุนมศีกัดิเ์ป็นอาของปุ้ญเป็ก ท า
ให้แปลค าว่า 僮子 ว่า “ปุ้ญเป็ก” ซึง่ในความเป็นจรงิแปลว่าเดก็ผู้ชาย แต่แท้จรงิแล้ว 僮子 
ในทีน่ี้หมายถงึ “กุยซุน” โดยผูว้จิยัคดิว่าเป็นการแปลเพื่อใหข้อ้ความสอดคลอ้งกบัประโยคก่อน
หน้านี้ ส าหรบัประโยคสุดท้ายขอ้ความที่ปรากฏในบานแพนกเขยีนว่า “มารดาจะสอนให้เจ้า
ฟัง” ค าว่า “吾” หมายถงึ ขา้พเจา้ เป็นสรรพนามบุรุษที ่1 ทว่า เน่ืองจากนางเคงเกยีงผูพ้ดูเป็น
มารดาของปุ้ญเป็ก ผูแ้ปลจงึแปลว่า “มารดา” ตามความสมัพนัธร์ะหว่างนางเคงเกยีงกบัปุ้ญเป็ก  
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7.4 พบการเรียงล าดบัข้อความการแปลใหม ่
ผูว้จิยัพบการเรยีงล าดบัขอ้ความในการแปลใหม่ โดยขอ้ความฉบบัแปลทีป่รากฏใน

บานแพนกบางจุดไม่ไดอ้ยูใ่นต าแหน่งเดยีวกบัตน้ฉบบัภาษาจนี ซึง่ลกัษณะขอ้ความฉบบัแปล
มกีารกล่าวถงึเรื่องใดเรื่องหนึ่งใหจ้บก่อน จากนัน้จงึกล่าวถงึอกีเรื่องหนึ่ง เป็นตน้ว่า 
 
ตารางท่ี 9  

เปรยีบเทยีบการแปลขอ้ความทีแ่ปลโดยผูแ้ปลกบัทีป่รากฏในบานแพนก  , ; ? ! 
 
ข้อความต้นฉบบัภาษาจีน ข้อความท่ีแปลโดยผูวิ้จยั ข้อความท่ีปรากฏในบานแพนก 

“君子劳心, 小人劳力, 先王之训也! 
自上以下, 谁敢淫心舍力?” 

“ประมขุด าร ิราษฎรป์ฏบิตั ิเป็นระบบ
แห่งบูรพกษัตริย์วางรากฐานไว ้
เฉกเช่นนี้ ตัง้แต่ชนชัน้ปกครองจนถงึ 
ผูถู้กปกครอง จกัมผีู้ใดเกียจครา้น
ไมป่ฏบิตัติามหรอื”  

 

“ประการหนึง่ ผู้ซึง่เป็นใหญ่จะบ ารุงแผ่นดนิให้
เจรญินัน้ คือ ประกอบด้วยปัญญาสอดส่องทัว่ไป 
ในพระราชอาณาจกัร ระวงัรกัษาพระองค์มใิห้
ผิดธรรมเนียม แล้วก็เอาพระทัยใส่ตรวจตรา
ดูแลขนุนางผูใ้หญ่มใิหก้ระท าการผดิ เป็นขนุนาง 
ผูใ้หญ่เล่ากต็้องตรวจตราดูแลขนุนางผูน้้อย 
ขนุนางผูน้้อยกต็อ้งตรวจตราดูแลคนซึง่ใชต้่างตวั 
ระวงัระไวอย่าให้กระท าการชัว่ขึ้นได้ ถ้าดัง่นี้
แล้วบ้านเม ืองก็เป็นสุขสบาย ประการหนึง่ 
ผู้ซึง่เป็นนักเรยีน เวลาเช้าไปสู่ส านักอาจารย์ 
เย็นกลบัมาบ้าน ครัน้ค า่ลงก็ตรกึตรองเล่าบ่น 
ไปจนไดเ้วลา ผูท้ีห่ากนิดว้ยการซื้อขาย เป็นพ่อค้า
ใหญ่น้อยกเ็หมอืนกนักลางวนัซื้อขาย กลางคนื
คดิอ่านตรวจตราต้นทุนก าไร ตรกึตรองหาช่องที ่
จะคา้ขาย แต่เชน่นี้ทกุวนัมไิดข้าด แต่อย่างนัน้แล้ว 
กไ็ม่อยากหยุดในทีจ่ะกระท าการจา้งด้วยกลวั
จะอดอยาก ซึง่มารดาว่ากล่าวสัง่สอนเจา้ ทัง้นี้ 
ด้วยเห็นเจ้ามาว่ามารดาด้วยเรือ่งฉีกป่าน  
มารดาเกรงเจา้จะเป็นคนเกยีจครา้น” 

 
ขอ้ความที่ขดีเสน้ใต้เป็นขอ้ความที่ไม่ปรากฏในประโยคต้นฉบบัภาษาจนีขา้งต้น  

แต่ขอ้ความตน้ฉบบัภาษาจนีมขีอ้ความกล่าวถงึบณัฑติในประโยค “士朝受业, 昼而讲贯, 夕而习复, 
夜而计过, 无憾, 而后即安。” ซึ่งข้อความดงักล่าวไม่ปรากฏการแปลเป็นภาษาไทยในฉบับ
บานแพนก ตามที่ปรากฏในประโยคที่ 3 ของตารางเปรยีบเทยีบที่ 6 ทว่า ผูแ้ปลฉบบับานแพนก 
มกีารเรยีบเรยีงบทแปลใหม่ โดยผูว้จิยัสนันิษฐานว่า ผูแ้ปลฉบบับานแพนกตัง้ใจล าดบัหน้าที่
ของบุคคลในสงัคมอกีครัง้ จงึเขยีนหน้าที่ของบณัฑติในประโยคดงักล่าว พร้อมเพิม่ขอ้ความ
เกีย่วกบัหน้าทีข่องพ่อคา้ในบทแปลภาษาไทยว่า “ผูท้ีห่ากนิด้วยการซื้อขาย เป็นพ่อคา้ใหญ่น้อย 
กเ็หมอืนกนั กลางวนัซื้อขาย กลางคนืคดิอ่านตรวจตราต้นทุนก าไร ตรกึตรองหาช่องทีจ่ะคา้ขาย 
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แต่เช่นนี้ทุกวนัมไิดข้าด แต่อย่างนัน้แลว้กไ็ม่อยากหยุดในทีจ่ะกระท าการจา้งดว้ยกลวัจะอดอยาก 
ซึง่มารดาว่ากล่าวสัง่สอนเจา้ทัง้นี้  ดว้ยเหน็เจา้มาว่ามารดาดว้ยเรือ่งฉีกป่าน มารดาเกรงเจา้จะ
เป็นคนเกียจคร้าน” ผู้วิจยัเห็นว่าผู้แปลต้องการให้ขอ้ความสมัพนัธ์กบัสถานการณ์ที่เกิดขึ้น 
เพื่อเน้นให้ผู้อ่านชาวไทยตระหนักถึงหน้าที่ของบุคคลสถานะต่าง  ๆ ในสงัคม จึงจงใจเพิ่ม
ขอ้ความดงักล่าวในบทแปลฉบบับานแพนก  

7.5 พบการถอดเสียงค าวิสามานยนามและค านามบางค าตามเสียงภาษาจีน
แต้จ๋ิวเป็นหลกั 

ถาวร สกิขโกศล (การสื่อสารส่วนบุคคล, 29 พฤษภาคม 2566) อดตีอาจารยป์ระจ า
สาขาวชิาภาษาจนี คณะศลิปศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาแต้จิว๋ 
ให้ขอ้มูลเรื่องการถอดเสยีงค าวสิามานยนามที่ปรากฏในเรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตร พบว่ามี
การถอดเสยีงค าวสิามานยนามและค านามบางค าตามเสยีงภาษาจนีแต้จิว๋เป็นหลกั เนื่องจากมี
ชาวจีนแต้จิว๋อพยพเข้ามาในประเทศไทยเป็นจ านวนมากตัง้แต่สมัยรัชกาลที่ 3 จึงท าให้
ภาษาจนีแตจ้ิว๋เขา้มามบีทบาทในสงัคมไทย แต่ยงัคงมเีสยีงในภาษาจนีฮกเกีย้นปะปนอยู่บา้ง 
ดงัตารางทีป่รากฏ ดงันี้ 
 
ตารางท่ี 10 
เปรยีบเทยีบเสยีงค าศพัทภ์าษาจนีฮกเกี้ยน5 และจนีแตจ้ิว๋6  
 
ค าศพัทท่ี์
ปรากฏใน
บานแพนก 

ภาษาจีน เสียงภาษาจีน
ฮกเก้ียนท่ี 
ยึดตาม
พจนานุกรม 

เสียงภาษาจีน
ฮกเก้ียนท่ี
ผ่านการสนธิ
วรรณยุกต ์

เสียงภาษาจีน
แต้จ๋ิวท่ี 
ยึดตาม
พจนานุกรม 

เสียงภาษาจีน
แต้จ๋ิวท่ี 
ผ่านการสนธิ
วรรณยุกต ์

หมายเหต ุ

โกบุนหวม 古文苑 kóo-bûn-uán kɔ44-bun22-
ʔuan53 

gou2-bhung5-
uêng2 

kou23-
buŋ21-
ueŋ53 

ถอดเสยีง
ตาม
ส าเนียง 
จนีแตจ้ิว๋ 

เกงเกง
กาจือ้ 
เกงเกยีง
กาจื๊อ 

敬姜教子 kìng-kiong-kà-
tsú 

kìŋ53-kiɔŋ22-
kà53-tsú53 

gêng3-
giang1-ga3-
ze2 

keŋ31-
kiaŋ23-ka23-
tsɯ53 

ถอดเสยีง
ตาม
ส าเนียง 
จนีแตจ้ิว๋ 

เคงเกยีง 敬姜  kìŋ53-kiɔŋ44 gêng3-giang1 keŋ31-
kiaŋ33 

ถอดเสยีง
ตาม
ส าเนียง 
จนีแตจ้ิว๋ 

                                                           
5 พจนานุกรมภาษาจนีแตจ้ิว๋. http://www.czyzd.com/  
6 พจนานุกรมภาษาจนีฮกเกีย้น. https://twblg.dict.edu.tw/holodict_new/ 

https://twblg.dict.edu.tw/
https://twblg.dict.edu.tw/holodict_new/
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ตารางท่ี 10 
เปรยีบเทยีบเสยีงค าศพัทภ์าษาจนีฮกเกี้ยน7 และจนีแตจ้ิว๋8 (ต่อ) 
 
ค าศพัทท่ี์
ปรากฏใน
บานแพนก 

ภาษาจีน เสียงภาษาจีน
ฮกเก้ียนท่ี 
ยึดตาม
พจนานุกรม 

เสียงภาษาจีน
ฮกเก้ียนท่ี
ผ่านการสนธิ
วรรณยุกต ์

เสียงภาษาจีน
แต้จ๋ิวท่ี 
ยึดตาม
พจนานุกรม 

เสียงภาษาจีน
แต้จ๋ิวท่ี 
ผ่านการสนธิ
วรรณยุกต ์

หมายเหต ุ

เลยีดก๊ก 列国 lia̍t-kok liət21-kok32 liêg8-gog4 liek2-kok21 ถอดเสยีง
ตาม
ส าเนียง 
จนีฮกเกีย้น 

ปุ้ญเป็ก 文伯 bûn-pik bun22-pik32 bhung5-
bêh4 

buŋ21-
pɪk21/buŋ2
1-peʔ21 

ถอดเสยีง
ตาม
ส าเนียง 
จนีแตจ้ิว๋ 

ลู ้ 鲁 Lóo Lɔ53 Lu2 Lu53 ถอดเสยีง
ตาม
ส าเนียง 
จนีแตจ้ิว๋ 

กุยซุน 季孙 kuì-sun kui53-sun44 kui3-sung1 kʰui31-
suŋ33 

ถอดเสยีง
ตาม
ส าเนียง 
จนีฮกเกีย้น 

จวิเซยีงอ๋อง 周襄王 Tsiu-siong-
ông 

tsiu22-
siɔŋ22-
ʔɔŋ24 

ziu1-siang1-
uang5 

tsiu23-
siaŋ23-
uaŋ55 

ถอดเสยีง
ตาม
ส าเนียง 
จนีฮกเกีย้น 

ใจเซยีง 宰相 tsáinn- 
siòng/ tsái- 
siòng 

tsãi44- 
siɔŋ44/ 
tsái44-
siɔŋ44 

zai2-siang1 tsai23-
siaŋ33 

ถอดเสยีง
ตาม
ส าเนียง 
จนีแตจ้ิว๋ 

 

 

 

 

 

                                                           
7 พจนานุกรมภาษาจนีแตจ้ิว๋. http://www.czyzd.com/  
8 พจนานุกรมภาษาจนีฮกเกีย้น. https://twblg.dict.edu.tw/holodict_new/ 

https://twblg.dict.edu.tw/
https://twblg.dict.edu.tw/holodict_new/
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ตารางท่ี 10 
เปรยีบเทยีบเสยีงค าศพัทภ์าษาจนีฮกเกี้ยน9 และจนีแตจ้ิว๋10 (ต่อ) 
 
ค าศพัทท่ี์
ปรากฏใน
บานแพนก 

ภาษาจีน เสียงภาษาจีน
ฮกเก้ียนท่ี 
ยึดตาม
พจนานุกรม 

เสียงภาษาจีน
ฮกเก้ียนท่ี
ผ่านการสนธิ
วรรณยุกต ์

เสียงภาษาจีน
แต้จ๋ิวท่ี 
ยึดตาม
พจนานุกรม 

เสียงภาษาจีน
แต้จ๋ิวท่ี 
ผ่านการสนธิ
วรรณยุกต ์

หมายเหต ุ

ซุน 春 tshun tsʰun44 cung1 tsʰuŋ33 เป็นค าทีท่ ัง้
เสยีงภาษา  
จนีแตจ้ิว๋
และจนี
ฮกเกีย้น
ออกเสยีง
พยญัชนะ
และสระ 
เดยีวกนั  
มเีสยีง
วรรณยุกต์
ต่างกนั
เลก็น้อย 
จงึไมท่ราบ
แน่ชดัวา่ 
ผูแ้ปล 
ในขณะนัน้ 
ยดึการถอด
เสยีงตาม
ส าเนียงจนี
แตจ้ิว๋หรอื
ฮกเกีย้น 

แฮ 夏 hē he22 hê7 he11 
ชวิ 秋 tshiu tsʰiu44 ciu1 tsʰiu33 
ตงั 冬 tang taŋ44 dang1 taŋ33 

ขงจู๊ 孔子  

(ตน้ฉบบั
ภาษาจนี
ใช ้仲尼) 

khóng- tsú kʰɔŋ44- tsu53 kong2- ze2 kʰoŋ23- 
tsɯ53 

ถอดเสยีง
ตาม
ส าเนียง 
จนีฮกเกีย้น 

 
จากตารางด้านบน พบค าที่ผู้แปลแปลโดยวธิทีบัศพัท์เสยีงภาษาจนีทัง้สิน้ 14 ค า 

โดยมคี าทีถ่อดเสยีงตามส าเนียงจนีแต้จิว๋จ านวน 6 ค า ค าทีถ่อดเสยีงตามส าเนียงจนีฮกเกีย้น
จ านวน 4 ค า และค าทีไ่ม่ทราบแน่ชดัว่าผูแ้ปลในขณะนัน้ยดึการถอดเสยีงตามส าเนียงจนีแตจ้ิว๋ 
หรอืจนีฮกเกี้ยน 4 ค า ท าใหเ้หน็ไดช้ดัว่าผู้แปลถอดเสยีงค าวสิามานยนามและค านามบางค า
                                                           

9 พจนานุกรมภาษาจนีแตจ้ิว๋. http://www.czyzd.com/  
10 พจนานุกรมภาษาจนีฮกเกีย้น. https://twblg.dict.edu.tw/holodict_new/ 

https://twblg.dict.edu.tw/
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ตามเสยีงภาษาจนีแต้จิว๋เป็นหลกั แต่ยงัคงมเีสยีงในภาษาจนีฮกเกีย้นปะปนอยู่ เนื่องจากบางค า 
เป็นค าที่ใชแ้พร่หลาย หรอืเคยปรากฏในวรรณกรรมจนีมาก่อนแล้ว เช่น อ๋อง ขงจู๊ เลยีดก๊ก  
ซึ่งสะท้อนถึงการเปลี่ยนผ่านจากการใช้ค าทบัศพัท์ตามส าเนียงจนีฮกเกี้ยนมาเป็นจนีแต้จิว๋ 
สง่ผลต่อการถอดเสยีงในงานวรรณกรรมจนียุคต่อมา 

จากลกัษณะการแปลวรรณกรรมจนีเรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตรที่พบขา้งต้นทัง้ 5 ขอ้ 
สามารถสรุปไดด้งันี้  

1. การแปลเรื่องนางเคงเกียงสอนบุตรเป็นงานแปลสมยัรตันโกสนิทร์ตอนกลาง  
แต่ยังคงใช้ลักษณะวิธีการแปลเฉกเช่นการแปลวรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทยในช่วง
รตันโกสนิทรต์อนต้น ซึ่งผู้วจิยัพบทัง้วธิกีารตดั เติม และปรบัขอ้ความจากต้นฉบบัภาษาจนี 
การละเว้นการแปลประโยค การแปลคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบบัภาษาจีน การเรยีงล าดับ
ขอ้ความการแปลใหม่ รวมถึงปรบัเปลีย่นการแปลค าวสิามานยนามและค านามบางค าโดยใช้
เสยีงภาษาจนีแต้จิว๋เป็นหลกั โดยลกัษณะการแปลจะมกีารปรบัเปลีย่นไปตามบรบิททีป่รากฏ
ในประโยค ซึ่งทัง้หมดเป็นไปตามเหตุและปัจจยัต่าง  ๆ ของสงัคมไทย เพื่อให้ผู้อ่านสามารถ
เปิดใจยอมรบัเรื่องราว แนวคดิ หลกัปฏบิตัแิละปรชัญาทีแ่ฝงอยู่ในเรื่องไดง้่ายขึน้  

2. การแปลเรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตรเป็นการแปลแบบเอาความมากกว่าแปลตรง 
ซึง่เป็นไปตามขอ้จ ากดัของยุคสมยั รวมถงึปรบัเปลีย่นไปตามวตัถุประสงคข์องผูแ้ปล 

3. ผูแ้ปลน่าจะต้องการใหผู้อ้่านทุกชนชัน้น าปรชัญาดงักล่าวไปศกึษาและปฏบิตัิ  
หรือมุ่งหมายให้ชนชัน้ปกครองน าเรื่องราวดังกล่าวไปเผยแพร่สู่ประชาชนทัว่ไปในสงัคม 
เน่ืองจากมกีารแทรกขอ้ความทีเ่กีย่วขอ้งกบัหลกัปฏบิตัตินของคนหลากหลายสถานะในสงัคม 
ทว่า ผู้วิจ ัยอนุมานว่าผู้แปลต้องการมุ่งเน้นที่จะสะท้อนหลกัปฏิบัติตนของชนชัน้ปกครอง 
เน่ืองจากในบทแปลภาษาไทยมกีารเพิม่เตมิขอ้ความเน้นย ้าถงึวถิแีห่งผูป้กครองเป็นพเิศษ 

โดยสรุปแลว้ การแปลวรรณกรรมค าสอนภาษาจนีเป็นภาษาไทยอุบตัขิ ึน้ในช่วงสมยั
รตันโกสนิทรต์อนต้นสบืมาถงึสมยัรตันโกสนิทรต์อนกลาง สงัเกตไดว้่าลกัษณะและวธิกีารแปล
ยงัคงได้รบัอิทธิพลจากสมยัรตันโกสนิทร์ตอนต้น หากเปรียบเทียบงานแปลหลุนอี่ว์หรือ  
เรื่องสุภาษิตขงจู๊กบัเรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตรจะพบว่า การแปลเรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตรมี
การอธบิายขยายความเพิม่มากขึน้ สาเหตุหนึ่งอาจเป็นเพราะต้นฉบบัภาษาจนีมขีนาดสัน้มาก 
หากแปลขอ้ความตามต้นฉบบัทัง้หมด อาจท าใหผู้อ้่านชาวไทยรูส้กึขาดอรรถรสทางวรรณศลิป์
หรอืความขาดความสนใจต่อเนื้อหาดงักล่าว อนึ่ง แม้ว่าการแปลเรื่องนางเคงเกยีงสอนบุตร 
อาจมเีนื้อหาไม่ครบถ้วนหรอืไม่ถูกต้องทัง้หมด หากเทยีบกบัยุคสมยัปัจจุบนัทีพ่รัง่พรอ้มดว้ย
บุคลากรผูม้คีวามสามารถทัง้ภาษาไทยและภาษาจนีในบุคคลเดยีวกนั แต่กถ็อืว่าเป็นผลงานที่
ควรค่าแก่การศกึษา เพราะท าใหผู้อ้่านสามารถสมัผสัไดถ้งึกลวธิทีีใ่ชใ้นการแปล ทศันคติ และ
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ความรู้สึกของผู้แปลที่ต้องการน าเสนอเรื่ องราวเกี่ยวกับวรรณกรรมค าสอนจีนในสมัย
รตันโกสนิทรต์อนกลาง รวมถงึเป็นงานทีเ่ป็นมรดกทางปัญญาของปราชญใ์นสมยันัน้ 

ข้อเสนอแนะ 

ผูว้จิยัเหน็ว่า การศกึษาพฒันาการงานแปลวรรณกรรมค าสอนจนีเป็นภาษาไทยในยุค
รตันโกสนิทรต์อนกลาง เป็นช่วงรอยต่อระหว่างวรรณคดรีูปแบบเก่าและวรรณคดรีูปแบบใหม่ 
อนึ่ง การแปลวรรณกรรมค าสอนจนีเป็นภาษาไทยในช่วงดงักล่าว ยงัคงมลีกัษณะและวธิกีาร
เหมอืนกบัช่วงยุครตันโกสนิทรต์อนต้น แต่เริม่มกีารปรบัเปลีย่นการแปลค าศพัทภ์าษาจนี 
จากภาษาจนีฮกเกีย้นเป็นภาษาจนีแต้จิว๋ ซึง่เป็นเครื่องยนืยนัทีส่ามารถสะทอ้นกลวธิกีารแปล 
ความเขา้ใจ มุมมองทางความคดิของผูแ้ปล ตลอดจนจุดมุ่งหมายของการแปลและการเผยแพร่
วรรณกรรมค าสอนจนีผ่านลายลกัษณ์อกัษรยุคแรก ๆ ในสงัคมไทย รวมทัง้สามารถศกึษาเรื่อง
การเรยีบเรยีงและใชค้ าในสมยัก่อน เพื่อเป็นประโยชน์ส าหรบัการเรยีบเรยีงและการเลอืกใชค้ า
ในการแปลวรรณกรรมค าสอนจนีต่อไป 
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